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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzhandschuhe tragen!

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Staubschutz tragen!

Schutzklasse II

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.



www.scheppach.com DE | 5 

Inhaltsverzeichnis:	 Seite:

1.	 Einleitung............................................................................................................ 6
2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-5).......................................................................... 6
3.	 Lieferumfang (Abb. 6)......................................................................................... 6
4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung................................................................... 7
5.	� Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge..................................... 7
6.	 Technische Daten............................................................................................... 10
7.	 Vor Inbetriebnahme............................................................................................ 10
8.	 Betrieb................................................................................................................. 11
9.	 Inbetriebnahme................................................................................................... 11
10.	 Bedienungs- / Arbeitshinweise........................................................................... 11
11.	 Elektrischer Anschluss....................................................................................... 12
12.	 Wartung.............................................................................................................. 12
13.	 Zubehör............................................................................................................... 13
14.	 Lagerung............................................................................................................. 13
15.	 Entsorgung und Wiederverwertung................................................................... 14
16.	 Störungsabhilfe................................................................................................... 14
17.	 Konformitätserklärung........................................................................................ 87



www.scheppach.com6 | DE

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und 
den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-5)

1.	 Motorgehäuse
2.	 Ein-/ Ausschalter
3.	 Handgriff
4.	 Öleinfüllöffnung/Schauglas
5.	 Zusatzhandgriff
6.	 Werkzeugaufnahme
7.	 Spitzmeißel
8.	 Verriegelungsbolzen
9.	 Klemmschraube
10.	 Sperrschalter
11.	 Blechschraube

3.	 Lieferumfang (Abb. 6)

(1x) Abbruchhammer
(1x) Transportkoffer (A)
(1x) Ölflasche (B)
(1x) Spitzmeißel ø 30 L390 (C)
(1x) Flachmeißel ø 30 L390 (D)
(1x) Bedienungsanleitung

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanweisung mit dem Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

1.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 Unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,
•	 Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der nationalen elektrischen Vorschriften und 
Bestimmungen.

Wir empfehlen Ihnen:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die 
Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
der Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden.
An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
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1.	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schlages.

m Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt für schwere Mei-
ßel- und Abbrucharbeiten sowie mit entsprechendem 
Zubehör auch zum Eintreiben und Verdichten.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in der 
Bedienungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 �Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen Sie al-
le diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinweise 
gut auf.



www.scheppach.com8 | DE

4.	 Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeugs

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 
für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerä-
tes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sau-
ber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

3.	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfes-
te Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehör-
schutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät bereits eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig verwen-
det werden. Die Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug ver-
traut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.
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•	 Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesund-
heitsschädlich und sollte nicht in den Körper ge-
langen. Staubabsaugung verwenden und zusätzlich 
geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten 
Staub gründlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

•	 Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Ma-
schine fernhalten. Kabel immer nach hinten von der 
Maschine wegführen.

•	 Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von 
denen eine Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. 
Asbest).

•	 Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fußboden auf 
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen ach-
ten.

•	 Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das 
Gerät sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerät 
nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blo-
ckiert ist; hierbei könnte ein Rückschlag mit hohem 
Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache für die Blo-
ckierung des Einsatzwerkzeuges unter Berücksich-
tigung der Sicherheitshinweise. Mögliche Ursachen 
dafür können sein:
•	 Verkanten im zu bearbeitenden Werkstück
•	 Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
•	 Überlasten das Elektrowerkzeuges

•	 Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
•	 Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine 

nicht entfernt werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr
Das Einsatzwerkzeug kann während der Anwendung 
heiß werden.
•	 Bei Werkzeugwechsel
•	 Bei Ablegen des Gerätes

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um 
die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medi-
zinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor 
das Elektrowerkzeug bedient wird.

5.	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original- Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

GERÄTESPEZIFISCHE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR HÄMMER

•	 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 
kann Gehörverlust bewirken.

•	 Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem 
Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust 
der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

•	 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das 
eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsführenden Leitung kann auch me-
tallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verbor-
gene Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder zie-
hen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hin-
zu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und 
elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen in 
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung 
oder kann einen elektrischen Schlag verursachen.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen siche-
ren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Hän-
den sicherer geführt.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werk-
stück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

•	 Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHIN-
WEISE

WARNUNG
•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-

gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.

•	 Schutzausrüstung verwenden. Beim Arbeiten mit 
der Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzklei-
dung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, 
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Gehör-
schutz sind zwingend erforderlich.
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Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem an-
deren verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Beein-
trächtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vi-
bration auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschrifts-
mäßig bedienen, bleiben immer Restrisiken beste-
hen. Folgende Gefahren können im Zusammenhang 
mit der Bauweise und Ausführung dieses Elektro-
werkzeuges auftreten:
1.	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
3.	 Gesundheitsschäden, die aus Hand- Arm-Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

7.	 Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten über-
einstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Gerät vornehmen.
•	 Lernen Sie Ihre Maschine kennen. Machen Sie sich 

vertraut mit ihrer Anwendung und ihren Beschrän-
kungen, aber auch mit den spezifischen potenziel-
len Gefahren.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf AUS 
steht, bevor Sie den Stecker in die Steckdose ste-
cken.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Maschine gereinigt 
und sachgemäß geschmiert wurde.

6.	 Technische Daten

Schlagzahl 2000 min-1

Baumaße L x B x H 674 x 155,3 x 264,3 mm

Schlagkraft 60 Joule

Gewicht 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Aufnahmeleistung P1 1900 W

Schutzklasse II

Schutzart IPX0

Aufnahme SDS-HEX System 30 mm

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 81,6 dB

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA(garantiert) 104 dB

Unsicherheit KWA 2,73 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Meißeln
Hauptgriff:
Schwingungsemissionswert ah, Cheq 	 = 17,447 m/s2

Unsicherheit K 	 = 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff:
Schwingungsemissionswert ah, Cheq 	 = 19,546 m/s2

Unsicherheit K 	 = 1,5 m/s2

Zusätzliche Informationen für Elektrowerkzeuge

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern und in 
Ausnahmefällen über dem angegebenen Wert liegen.
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Meißel entfernen
Verriegelungsbolzen (8) bis zum Anschlag herausziehen, 
um 180° drehen und loslassen und Meißel entfernen.

Zusatzhandgriff (Abb. 3)
Aus Sicherheitsgründen den Abbruchhammer nur 
mit Zusatzhandgriff verwenden!
1.	 Der Zusatzhandgriff (5) bietet ihnen während der 

Benutzung des Abbruchhammers sicheren Halt.
2.	 Der Zusatzhandgriff (5) kann in eine beliebige 

Position gedreht werden.
3.	 Lösen Sie dazu die Schraube (9).
4.	 Drehen Sie nun den Zusatzhandgriff (5) in eine 

angenehme und sichere Arbeitsposition und zie-
hen Sie die Schraube (9) wieder fest an.

Ein- Ausschalten (Abb. 4)
Einschalten: Betriebsschalter (2) drücken.
Ausschalten: Betriebsschalter (2) loslassen. Dauer-
betrieb: Betriebsschalter (2) drücken und mit dem 
Sperrschalter (10) verriegeln. Dauerbetrieb stoppen: 
Betriebsschalter (2) antippen.

10.	 Bedienungs- / Arbeitshinweise

Achtung! Zu Ihrer Sicherheit, darf die Maschine 
nur an den beiden Handgriffen (3 und 5, Abb. 1) ge-
halten werden!

Dadurch wird vermieden, dass beim Meißeln bei Be-
rührung von Leitungen ein elektrischer Schlag droht.

Meiselwerkzeuge immer gut scharf halten.
Achtung:
•	 Beim Meißeln nur mit geringem Druck arbeiten.
•	 Zu starker Druck belastet unnötig den Motor.
•	 Meißel rechtzeitig schärfen und bei Bedarf austau-

schen.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, 
einigen Holzarten, Mineralien und Metall können ge-
sundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen 
der Stäube können allergische Reaktionen und/oder 
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der 
Nähe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gel-
ten als krebserregend, besonders in Verbindung mit 
Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holz-
schutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von 
Fachleuten bearbeitet werden.

•	 Überprüfen Sie die Maschine vor Inbetriebnahme 
auf beschädigte Teile und stellen Sie fest, ob diese 
Teile fachgerecht funktionieren und ihre vorgesehe-
ne Funktion erfüllen Im Zweifelsfall sollte das betref-
fende Teil ausgetauscht werden.

•	 Überprüfen Sie die Ausrichtung aller beweglichen 
Teile, aller gebrochenen oder Befestigungsteile, 
und alle anderen Bedingungen, die den ordent-
lichen Betrieb beeinträchtigen könnten. Jedes be-
schädigte Teil sollte sofort durch einen Fachmann 
repariert oder ausgetauscht werden.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sich ein 
Schalter nicht richtig ein- und ausschalten lässt.

Achtung! Vor Einsatzbeginn die Einsatzstelle nach 
verdeckt liegenden elektrischen Leitungen, Gas- und 
Wasserrohren mit einem Leitungssuchgerät untersu-
chen.

8.	 Betrieb

•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Machen Sie alle Maschineneinstellungen bei aus-

geschalteter Maschine.
•	 Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, so-

lange sie läuft.
•	 Beim Abschalten verlassen Sie die Maschine erst, 

nachdem sie komplett stillsteht.
•	 Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie 

den Netzstecker ziehen.
•	 Ziehen Sie immer den Netzstecker. Ziehen Sie den 

Stecker nie am Kabel aus der Steckdose.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.

9.	 Inbetriebnahme

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt kom-
plett montieren!

Meißel einsetzen (Abb. 2)
1.	 Meißel immer vor dem Einsetzen reinigen und den 

Schaft leicht einfetten.
2.	 Verriegelungsbolzen (8) bis zum Anschlag her-

ausziehen, um 180° drehen und loslassen.
3.	 Meißel in die Werkzeugaufnahme (6) einführen 

und bis zum Anschlag schieben.
4.	 Verriegelungsbolzen (8) wieder herausziehen, um 

180° drehen und loslassen.
5.	 Verriegelung am Werkzeug prüfen.
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•	 Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heißt, dass eine Verwendung an be-
liebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zu-
lässig ist.

•	 Das Produkt kann bei ungünstigen Netzverhältnis-
sen zu vorübergehenden Spannungsschwankungen 
führen.

•	 Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an 
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulässige Netzimpedanz „Z” 
(Zmax. = 0,471 Ω) nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von 
mindestens 100 A je Phase haben.

•	 Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig 
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie 
das Produkt betreiben möchten, eine der beiden ge-
nannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

Anschlussart X
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schädigt wird, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Netzanschlussleitung ersetzt werden, die vom 
Hersteller oder seinem Kundendienst erhältlich ist.

12.	 Wartung

Falls Fachpersonal für außergewöhnliche Instand-
haltungsarbeiten oder Reparaturen beigezogen 
werden muss, wenden Sie sich immer an eine 
empfohlene Servicestelle oder direkt an uns.
•	 Instandsetzungs-, Wartungs- und Reinigungsarbei-

ten sowie die Beseitigung von Funktionsstörungen 
grundsätzlich nur bei ausgeschaltetem Antrieb vor-
nehmen.

•	 Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen 
müssen nach abgeschlossenen Reparatur- und 
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

•	 Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
•	 Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Fil-

terklasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die 
zu bearbeitenden Materialien.

11.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfähig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlängerungsleitung müssen diesen 
Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung H 07 RN-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ / 50 Hz betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 1,5 mm2 aufweisen.

Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 
3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/PE).
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.
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Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Alle Meißel, Kohlebürsten

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

13.	 Zubehör

Flachmeißel
Art.Nr.:	 3908201108
Barcode:	 4046664014287

Spitzmeißel
Art.Nr.:	 3908201109
Barcode:	 4046664014294

14.	 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ̊ C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung 
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung bei dem Produkt auf.

Reinigung
Achtung! Netzstecker ziehen.
•	 Die Maschine nach jedem Arbeitsende säubern.
•	 Staub und Verschmutzung sind regelmäßig von der 

Maschine zu entfernen.
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei.
•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch, oder 

blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
•	 Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeitab-

ständen nachzuschmieren.
•	 Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-

mittel; diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes 
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in 
das Geräteinnere gelangen kann.

Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elekt-
rofachkraft ausgewechselt werden.

Ölstand kontrollieren
Der Ölstand ist vor jedem Gebrauch des Gerätes zu 
kontrollieren.
Gerät mit der Werkzeugaufnahme nach unten auf den 
Boden stellen. Das Öl muss sich an der Markierung 
des Kreuzes befinden. Bei Bedarf Öl nachfüllen.

Ölwechsel (Abb. 5)
Das Öl sollte etwa nach 40-50 Betriebsstunden ge-
wechselt werden.
Empfohlenes Öl: 100 ml SAE 15W/40 oder gleichwer-
tiges.

Achtung! Gerät ausschalten. Netzstecker ziehen!
1.	 Legen Sie das Gerät auf den Rücken. Schrauben 

Sie das Schauglas (4) durch Öffnen der vier Kreuz-
schlitzschrauben (11) ab.

2.	 Leeren Sie nun das alte Öl durch kippen in einen 
geeigneten Behälter.
Achtung: Das Altöl ist bei der entsprechenden 
Annahmestelle für Altöl zu entsorgen!

3.	 Füllen Sie das neue Öl (ca. 100 ml) in die Ölein-
füllöffnung ein.

4.	 Schrauben Sie das Schauglas wieder fest und 
kontrollieren Sie den Ölstand. Füllen Sie gege-
benenfalls Öl nach bzw. lassen überschüssiges 
Öl ab, bis der Ölstand stimmt.

5.	 Ölstand nach kurzer Laufzeit noch einmal kon-
trollieren.
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16.	 Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an

Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prüfen

Verlängerungsleitung defekt Verlängerungsleitung tauschen

Anschlüsse am Motor oder Schalter nicht 
in Ordnung von Elektrofachkraft prüfen lassen

Motor oder Schalter defekt von Elektrofachkraft prüfen lassen

Kohlebürsten defekt von Elektrofachkraft prüfen lassen

Motor bringt keine 
Leistung, die 
Sicherung spricht 
an

Querschnitt der Verlängerungsleitung 
nicht ausreichend siehe Elektrischer Anschluss

Überlastung Werkzeug prüfen

Defekt der Elektrik von Elektrofachkraft prüfen lassen

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe)
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung. 

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

15.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace 
proper accident prevention measures.

Read instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention!

Wear work gloves!

Wear safety goggles!

Wear ear protection!

Wear a dust mask!

Protection class II

The product complies with the applicable European directives.
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The machine can only be operated by persons who were 
instructed concerning the operation of the machine and 
who are informed about the associated dangers. The 
minimum age requirement must be complied with.
In addition to the safety notes contained in the present 
operating instructions and the special regulations of 
your country, the generally recognized technical rules 
for the operation of machines must be observed.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions and 
the safety information.

2.	 Device description (fig. 1-5)

1.	 Motor housing
2.	 ON- / OFF switch
3.	 Handle
4.	 Oil fill opening / sight glass
5.	 Additional handle
6.	 Tool holder
7.	 Point chisel
8.	 Locking bolt
9.	 Clamping screw
10.	 Locking switch
11.	 Tapping screw

3.	 Scope of delivery (fig. 6)

(1x) Demolition Hammer
(1x) Transport box (A)
(1x) oil bottle (B)
(1x) Point-chisel ø 30 L390 (C)
(1x) Flat-chisel ø 30 L390 (D)
(1x) Instruction manual

•	 Open the packaging and remove the device care-
fully.

•	 Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage. When complaints the dealer must be in-
formed immediately. Subsequent complaints will not 
be accepted.

•	 If possible, store the packaging until the warranty 
period has expired.

•	 Read the operating instructions to make yourself fa-
miliar with the device prior to using it.

•	 Only use original parts for accessories as well as for 
wearing and spare parts. Spare parts are available 
from your specialized dealer.

1.	 Introduction

Manufacturer:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.

Note: 
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the 
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 Failures of the electrical system due to failure to ob-

serve the national electrical requirements and regu-
lations.

We recommend: 
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device. 
The operating instructions are intended to help the us-
er to become familiar with the machine and take ad-
vantage of its application possibilities in accordance 
with the recommendations. The operating instructions 
contain important information on how to operate the 
machine safely, professionally and economically, how 
to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and 
how to increase reliability and service life of the ma-
chine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your 
country.
Keep the operating instructions package with the 
machine at all times and store it in a plastic cover to 
protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information. 
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1.	 Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2.	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is una-
voidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may re-
sult in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will re-
duce personal injuries.

•	 Specify our part numbers as well as the type and 
year of construction of the device in your orders.

m Attention!
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

4.	 Intended use

The machine is intended for heavy chiselling and dem-
olition work as well as for driving in and compacting 
with the appropriate accessories.

The equipment is allowed to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be a case 
of misuse. The user/operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind 
resulting from such misuse.
An element of the intended use is also the observance 
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating 
manual.
Persons who operate and maintain the machine must 
be familiar with the manual and must be informed 
about potential dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of the 
machine.

Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the equipment is used 
in commercial, trade or industrial businesses or for 
equivalent purposes.

5.	 General power tool safety warnings

Attention! The following basic safety measures must 
be observed when using electric tools for protection 
against electric shock, and the risk of injury and fire. 
Read all these notices before using the electric tool 
and keep the safety instructions for later reference.
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f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a haz-
ardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations. 

5.	 Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified re-

pair person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

APPLIANCE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR HAMMERS

•	 Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 
hearing loss.

•	 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 
Loss of control can cause personal injury.

•	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

•	 Use suitable detectors to determine if utility lines 
are hidden in the work area or call the local util-
ity company for assistance. Contact with electric 
lines can lead to fire and electric shock. Damaging 
a gas line can lead to explosion. Penetrating a wa-
ter line causes property damage or may cause an 
electric shock.

•	 When working with the machine, always hold it firm-
ly with both hands and provide for a secure stance. 
The power tool is guided more secure with both 
hands.

•	 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure 
than by hand.

•	 Wear a dust mask.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached 
to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the pow-
er tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second. 

4.	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures re-
duce the risk of starting the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e)	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
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6.	 Technical data

Blow rate 2000 min-1

Dimensions L x W x H 674 x 155.3 x 264.3 mm

Blowing force 60 Joule

Weight 16.5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Power consumption P1 1900 W

Protection class II

Type of Protection IPX0

Tool fitting SDS-HEX System 30 mm

Technical modifications subject to change!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in accord-
ance with EN 60745.

Sound pressure level LpA 81.6 dB

Uncertainty KpA 3 dB

Sound power level LWA(guaranteed) 104 dB

Uncertainty KWA 2.73 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.
Total vibration values (vector sum of three directions) 
determined in accordance with EN 60745.

Chiseling
Main handle:
Vibration emission value ah, Cheq 	 = 17.447 m/s2

Uncertainty K 	 = 1.5 m/s2

Auxiliary handle:
Vibration emission value ah, Cheq 	 = 19.546 m/s2

Uncertainty K 	 = 1.5 m/s2

Additional information for electric power tools

Warning!
The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may 
change according to how the electric equipment is 
used and may exceed the specified value in exception-
al circumstances.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUC-
TIONS

WARNING
•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 

at all times.
•	 Use protective equipment. Always wear safety 

glasses when working with the machine. The use 
of protective clothing is recommended, such as dust 
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear 
and ear defenders.

•	 The dust produced when using this tool may be 
harmful to health. Do not inhale the dust. Use a 
dust absorption system and wear a suitable dust 
protection mask. Remove deposited dust thorough-
ly, e.g. with a vacuum cleaner.

•	 Always keep the connection cable from the working 
area of the device. Always guide the cable back-
wards, away from the device!

•	 Do not machine any materials that present a danger 
to health (e.g. asbestos).

•	 When working in walls ceiling, or floor, take care to 
avoid electric cables and gas or waterpipes.

•	 Please turn the device immediately off when the tool 
used gets blocked! Do not turn the device on again 
when the tool is still blocked. This could cause 
bounce back with a high reaction moment. Deter-
mine and remove the cause of the blocking of the 
tool used while respecting the safety instructions.
The possible causes may be:
•	 it is tilted in the workpiece to be machined
•	 it has pierced through the material to be ma-

chined
•	 the power tool is overloaded

•	 Do not reach into the machine while it is running.
•	 Chips and splinters must not be removed while the 

machine is running.

WARNING! Danger of burns
The insertion tool may become hot during use.
•	 when changing tools
•	 when setting the device down

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or deadly 
injuries, we recommend that persons with medical 
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the 
electric tool.
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•	 Do not use the machine if a switch cannot be 
switched on and off correctly.

Caution! Before beginning the operation, check the in-
stallation site for concealed electrical cables, gas and 
water pipes using a pipe locator.

8.	 Operation

•	 Use only proper equipment.
•	 Make all machine adjustments only with the ma-

chine switched off.
•	 Never leave the machine unattended while it is run-

ning.
•	 When switching off, leave the machine only after it 

comes to a complete standstill.
•	 Turn the machine off before you unplug it.
•	 Always unplug the mains cord. Never pull out the 

plug from the wall outlet by holding the cable.
•	 Perform maintenance and cleaning of the device 

regularly.

9.	 Starting up

m Attention!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

Using the chisel (fig. 2)
1.	 Clean chisel always before inserting it and lubri-

cate the shaft slightly.
2.	 Pull out the locking bolts (8) up to the end stop, turn 

by 180° and release.
3.	 Insert chisel into the tool holder (6) and slide it up 

to the end stop.
4.	 Pull out the locking bolts (8) once again, turn by 

180° and release.
5.	 Check lock on the tool.

Remove chisel
Pull out the locking bolts (8) up to the end stop, turn by 
180° and release, and remove the chisel.

Additional handle (fig.3)
For safety reasons, use the demolition hammer 
only with the additional handle!
1.	 The additional handle (5) provides you safe grip 

while using the demolition hammer.
2.	 The additional handle (5) can be rotated to any po-

sition.
3.	 Loosen the screw (9).

The specified vibration value can be used to compare 
the equipment with other electric power tools.
The specified vibration value can be used for initial as-
sessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a min-
imum!
•	 Only use appliances which are in perfect working order.
•	 Service and clean the appliance regularly.
•	 Adapt your working style to suit the appliance.
•	 Do not overload the appliance.
•	 Have the appliance serviced whenever necessary.
•	 Switch the appliance off when it is not in use.
•	 Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in accordance 
with instructions, certain residual risks cannot be 
rules out. The following hazards may arise in connec-
tion with the equipment’s construction and layout:
1.	 Lung damage if no suitable protective dust mask 

is used.
2.	 Damage to hearing if no suitable ear protection is 

used.
3.	 Health damage caused by hand-arm vibrations if 

the equipment is used over a prolonged period or 
is not properly guided and maintained.

7.	 Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains supply 
make sure that the data on the rating plate are identi-
cal to the mains data.

Always pull the power plug before making adjustments 
to the equipment.
•	 Get to know your machine. Familiarise yourself with 

its application and limitations, as well as the specific 
potential hazards.

•	 Make sure that the switch is OFF before inserting 
the plug into the socket.

•	 Make sure that the machine is assembled complete-
ly and properly.

•	 Check the machine before use for damaged parts 
and determine whether these parts work properly 
and perform its intended function; in case of doubt, 
the part is to be replaced.

•	 Check the alignment of all moving parts, broken or 
mounting parts, and other conditions that could im-
pair proper operation. Any damaged part should be 
repaired or replaced by a qualified technician.
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Faulty power supply cables
Insulation damage often occurs at power supply ca-
bles.

Causes are:
•	 Pressure points when power supply cables are rout-

ed through the window or door gaps.
•	 Bends due to improper fastening or guiding of the 

power supply cables.
•	 Interfaces by running over the power supply cables.
•	 Insulation damage by pulling off the wall outlet.
•	 Cracks due to ageing of the insulation.
Such defective power supply cables must not be used 
and are extremely dangerous to life because of the 
insulation damage!
Check power supply cables regularly for damage. 
Make sure that the power cable is not connected to 
the mains supply when you check.
Electrical connections must comply with the relevant 
VDE and DIN regulations. Only use connecting cables 
with H 07 RN-F mark.
An imprint of the type designation on the power cable 
is mandatory.

AC motor
•	 The mains voltage must be 230 V ~ / 50Hz
•	 Extension cables up to 25 m length must have a 

cross section of 1.5 mm2.

Power supply and extension cord must be 3-wire = P 
+ N + SL. - (1/N/PE).
The mains supply is secured up to 16 A.

•	 The product fulfils the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection require-
ments. This means that use at any freely selectable 
connection points is not permitted.

•	 The product can cause temporary voltage fluctua-
tions in unfavourable mains conditions.

•	 The product is only intended for use at connection 
points that
a) do not exceed a maximum permissible mains im-
pedance “Z” (Zmax. = 0,471 Ω), or
b) have a mains constant current carrying capacity 
of at least 100 A per phase.

•	 As the user, you are required to ensure that the con-
nection point at which you wish to operate the prod-
uct fulfils one of the requirements mentioned, a) or 
b). If necessary, consult with your energy supplier 
in this regard.

4.	 Turn the additional handle (5) to a convenient and 
safe working position and tighten the screw (9) again.

Switching ON / OFF (fig. 4)
Switching ON: Press the operating switch (2).
Switching OFF: Release the operating switch (2). 
Continuous operation: Press operating switch (2) and 
lock with locking switch (10).
Stop continuous operation: Press and release operat-
ing switch. 

10.	 Operation- / work instructions

Caution! For your safety, the machine must be 
held only at the two handles (3 and 5, fig. 1)!

This will avoid the danger of an electric shock through 
contact of lines during chiselling.

Always keep the chiselling tools sharp.
Note:
•	 Work only at low pressure when chiselling.
•	 Excessive pressure loads the motor unnecessarily.
•	 Sharpen the chisels in time and replace, if neces-

sary.

Dust/Chip Extraction
Dusts from materials such as lead-containing coat-
ings, some wood types, minerals and metal can be 
harmful to one’s health. Touching or breathing-in the 
dusts can cause allergic reactions and/or lead to res-
piratory infections of the user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are consid-
ered as carcinogenic, especially in connection with 
wood-treatment additives (chromate, wood preserv-
ative). Materials containing asbestos may only be 
worked by specialists.
•	 Provide for good ventilation of the working place.
•	 It is recommended to wear a P2 filter-class respi-

rator.
Observe the relevant regulations in your country for 
the materials to be worked.

11.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer‘s mains connection as well as the extension 
cable used must also comply with these regula-
tions.
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Check the oil level
The oil level should be checked before each use of the 
device.
Place the device with the tool holder in the down po-
sition on the floor. The oil must be aligned with the 
marked cross. Refill with oil if necessary. 

Oil change (fig.5)
The oil should be changed after about 40-50 hours of 
operation.
Recommended oil: 100 ml SAE 15W/40 or similar.

Caution! Switch off the device. Disconnect the 
mains plug!
1.	 Lay the device on its back. Unscrew the sight glass 

(4) by opening the four tapping screws (11). 
2.	 Empty the old oil by tilting it into a suitable container.

Note: Waste oil must be disposed of at the ap-
propriate collection point for used oil!

3.	 Fill in the new oil (about 100 ml) into the oil filler 
opening.

4.	 Tighten the sight glass again and check the oil lev-
el. Refill or remove oil if necessary. 

5.	 Check the oil level again after a short period.

Service information
Please note that the following parts of this product are 
subject to normal or natural wear and that the following 
parts are therefore also required for use as consumables.
Wear parts*: all chisels, carbon brushes

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our ser-
vice centre. To do this, scan the QR code on the cover page.

13.	 Accessories

Flat chisel
item no.:	
3908201108
Barcode:	
4046664014287

Point chisel
item no.:	
3908201109
Barcode:	
4046664014294

Connections and repair work on the electrical equipment 
may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

Connection type X
If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by a special connection ca-
ble which can be obtained from the manufacturer or 
its service department.

12.	 Maintenance

If personnel qualified for unusual maintenance 
tasks or repairs must be obtained during of after 
the warranty period, please always contact a ser-
vice point recommended by us or contact the man-
ufacturer.
•	 Only perform repair, maintenance and cleaning 

work as well as the correction of malfunctions with 
the drive switched off as a basic rule.

•	 All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is 
completed.

CLEANING
Caution! Disconnect the mains plug.
•	 Clean the machine each time after completing work.
•	 The machine should be cleaned regularly to remove 

dust and dirt.
•	 Keep safety devices, air vents and the motor hous-

ing as dust and dirt-free as possible.
•	 Clean the device with a clean cloth, or blow it out 

with compressed air at low pressure.
•	 All moving parts are to be re-greased at periodic 

intervals.
•	 Do not use detergents or solvents as these might 

damage the plastic parts of the device. Make sure 
that no water can get inside the device.

Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon brush-
es checked by a qualified electrician.
Caution! The carbon brushes should be replaced only 
by a qualified electrician.
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	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can 
arrange for the free collection of the old electrical 
appliance upon request from the end user. Please 
contact the manufacturer’s customer service for 
this. 

•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.

14.	 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature lies between 5 and 
30 ˚C.
Store the product in its original packaging. Cover the 
product to protect it from dust or moisture. Store the 
operating manual with the product.

15.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but 
must be collected and disposed of sepa-
rately! 

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are not 
installed permanently in the old appliance must be 
removed non-destructively before disposal. Their 
disposal is regulated by the battery law.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards)
	- Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.
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16.	 Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Motor does not 
start

Failure of mains fuse Check the mains fuse

Extension cable defective Replace defective extension cable 

Connections at the motor or switch out 
of order Check with the help of an electrician

Motor or switch defective Check with the help of an electrician

Carbon brushes defective Check with the help of an electrician

Motor does not 
work, the fuse 
responds

Cross-section of the extension cable is 
not sufficient Refer to Electrical Connection

Overload Check tool

Electrical defect Check with the help of an electrician
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Explication des symboles sur le produit

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles 
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en 
eux-même ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des 
accidents.

Avant la mise en service, lire le manuel!

Porter des gants de travail!

Porter des lunettes de sécurité!

Portez des protections auditives!

Porter un masque anti-poussières!

Classe de protection II

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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Seules les personnes formées à l‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées à travailler avec la machine. L‘âge minimum 
requis doit être respecté.
En plus des consignes de sécurité contenues dans ce 
manuel d‘utilisation et des réglementations spécifiques 
de votre pays, vous devez respecter les règles techniques 
généralement reconnues pour l‘utilisation de la machine.
Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents 
et dommages dus au non-respect de ce mode dʼem-
ploi et des consignes de sécurité.

2.	 Description de lʼappareil (fig. 1-5)

1.	 Carter du moteur
2.	 Interrupteur On/Off
3.	 Poignée
4.	 Orifice de remplissage d’huile/regard
5.	 Poignée supplémentaire
6.	 Logement d’outil
7.	 Burin pointu
8.	 Boulon de verrouillage
9.	 Vis de serrage
10.	 Commande de blocage
11.	 Vis autotaraudeuse

3.	 Volume de livraison (fig. 6)

(1x) Marteau de démolition
(1x) Mallette de transport (A)
(1x) bouteille d’huile (B)
(1x) Burin pointu ø 30 L390 (C)
(1x) Burin plat ø 30 L390 (D)
(1x) Notice d‘utilisation

•	 Ouvrez l‘emballage et sortez l‘appareil de l‘embal-
lage avec précaution.

•	 Retirez le matériel d‘emballage tout comme les sé-
curités d‘emballage et de transport (s‘il y en a).

•	 Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 Contrôlez si l‘appareil et ses accessoires ne sont 

pas endommagés par le transport. En cas de ré-
clamation, informer aussitôt le livreur. Les réclama-
tions ultérieures ne seront pas acceptées.

•	 Conservez l‘emballage autant que possible jusqu‘à 
la fin de la période de garantie

•	 Familiarisez-vous avec I’appareil avant son utilisa-
tion en lisant le guide d’utilisation.

•	 Pour les accessoires et les pièces standard, n’uti-
lisez que des pièces d’origine. Vous trouverez les 
pièces de rechange chez votre revendeur.

1.	 Introduction

Fabricant:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de bonheur et de 
succès dans l‘utilisation de votre nouvelle machine.

Remarque: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des pro-
duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous les 
dommages à cet appareil ou pour tous les dommages resul-
tant de l’exploitation de cet appareil, dans les cas suivants:
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par 

des spécialistes non autorisés,
•	 Remplacement et installation de pièces de re-

change qui ne sont pas d‘origine,
•	 Utilisation non conforme,
•	 Pannes de l’installation électrique causées par un 

non-respect des prescriptions et dispositions natio-
nales en matière d’électricité.

Nous vous recommandons: 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en 
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel 
dans le cadre d’une utilisation conforme.
Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
nière sûre, rationnelle et économique, comment éviter 
les dangers, réduire les coûts de réparation et réduire 
les periods d’indisponibilité, comment enfin augmenter 
la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité continues dans ce 
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors 
de l‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, 
sur la machine. Avant de commencer à travailler avec 
la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel d‘utili-
sation puis le suivre attentivement.
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5.	 �Avertissements de sécurité géné-
raux pour les outils électriques

Attention! Les consignes de sécurité suivantes 
doivent impérativement être respectées lors de l’utili-
sation d’outils électriques pour éviter les chocs élec-
triques, les risques de blessures et incendies. Lisez 
toutes les instructions avant d’utiliser l’outil électrique 
et conservez les consignes de sécurité.

1.	 Sécurité de la zone de travail
a)	 Conserver la zone de travail propre et bien éclai-

rée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

b)	 Ne pas faire fonctionner les outils en atmosphère 
explosive, par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils 
électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.

c)	 Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distrac-
tions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2.	 Sécurité électrique
a)	 La fiche de l’outil doit être adapté à la prise sec-

teur. Ne jamais modifier la fiche de quelque façon 
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des 
outils à branchement de terre. Des fiches non mo-
difiées et des socles adaptés réduiront le risque 
de choc électrique.

b)	 Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les radia-
teurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe 
un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre.

c)	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration d’eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

d)	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lu-
brifiant, des arêtes vives ou des parties en mou-
vement. Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

e)	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser une 
rallonge adaptée à l’utilisation extérieure. L’utili-
sation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

•	 Lors de commandes, donnez nos numéros d’article, 
ainsi que le type et I’année de fabrication de I’ap-
pareil.

m Attention!
L‘appareil et les matériaux d‘emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des en-
fants jouer avec des sacs et des films en plastique 
et avec des pièces de petite taille ! Ils risquent de 
les avaler et de s‘étouffer!

4.	 Utilisation conforme

L’appareil électroportatif est conçu pour de gros tra-
vaux de burinage et de démolition ainsi que, lorsqu’il 
est muni d’accessoires adéquats, pour des travaux 
d’enfoncement et de compactage.

La machine doit exclusivement être employée confor-
mément à son affectation. Chaque utilisation allant 
au-delà de cette affectation est considérée comme 
non conforme. Pour les dommages en résultant ou les 
blessures de tout genre, le producteur décline toute 
responsabilité et lʼopérateur/lʼexploitant est respon-
sable.
Une utilisation conforme consiste à respecter les 
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de 
montage et les consignes d‘utilisation du mode d‘em-
ploi.
Les personnes utilisant la machine et en assurant 
la maintenance doivent bien la connaître, ainsi que 
connaître les dangers possibles qu‘elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des acci-
dents doivent être respectées de la manière la plus 
scrupuleuse possible.
Toutes les autres règles de médecine du travail et de 
sécurité doivent être respectées.
Toute modification de la machine annule toute garantie 
du fabricant pour les dommages en résultant.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur 
affectation, nʼont pas été construits, pour être utilisés 
dans un environnement professionnel, industriel ou 
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si lʼap-
pareil est utilisé professionnellement, artisanalement 
ou dans des sociétés industrielles, tout comme pour 
toute activité équivalente.
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h)	 Ne pas se laisser aller à une fausse impression de 
sécurité et négliger de respecter les règles de sé-
curité applicables aux outils électriques, même une 
fois parfaitement familiarisé avec l’utilisation de cet 
outil électrique. Toute manipulation négligente peut 
entraîner des blessures graves en quelques frac-
tions de seconde. 

4.	 Utilisation et entretien de l’outil
a)	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre appli-

cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
nière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

b)	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas 
de passer de l’état de marche à arrêt et vice ver-
sa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c)	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant 
tout réglage, changement d’accessoires ou avant 
de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité pré-
ventives réduisent le risque de démarrage acci-
dentel de l’outil.

d)	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants. Ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils sont dange-
reux entre les mains d’utilisateurs novices.

e)	 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus 
à des outils mal entretenus.

f)	 Garder affûtés et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés à couper correctement entrete-
nus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g)	 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail à réaliser. 
L’utilisation de l’outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner lieu à 
des situations dangereuses.

h)	 Veiller à ce que les poignées et leurs surfaces de 
préhension soient sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse.  
Des poignées et surfaces de préhension de 
poignées glissantes compromettent la sécurité 
d’utilisation et de contrôle de l’outil électrique dans 
les situations inattendues.

f)	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée 
par un dispositif à courant différentiel résiduel 
(RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

3.	 Sécurité personnelle
a)	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner 
des blessures graves des personnes.

b)	 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours por-
ter une protection pour les yeux. Les équipements 
de sécurité tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections acoustiques utilisés 
pour les conditions appropriées réduiront les bles-
sures de personnes.

c)	 Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de bran-
cher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des 
outils dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.

d)	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des bles-
sures de personnes.

e)	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inat-
tendues.

f)	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les che-
veux, les vêtements et les gants à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris 
dans des parties en mouvement.

g)	 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les risques dus aux pous-
sières.
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•	 Les poussières dégagées lors du travail sont sou-
vent nocives et ne devraient pas pénétrer dans le 
corps. Utiliser un dispositif d’aspiration de pous-
sières et porter en plus un masque de protection 
approprié. Eliminer soigneusement les dépôts de 
poussières, p. ex. en les aspirant au moyen d‘un 
système d‘aspiration de copeaux.

•	 Éloignez toujours le câble d‘alimentation hors de la 
zone d‘action de l‘appareil. Dirigez toujours le câble 
vers l‘arrière de l‘appareil!

•	 Il est interdit de travailler des matériaux dangereux 
pour la santé (par ex. amiante).

•	 Lors du perçage dans les murs, les plafonds ou les 
planchers, toujours faire attention aux câbles élec-
triques et aux conduites de gaz et d‘eau.

•	 Lorsque l‘outil utilisé est bloqué, arrêtez immédiate-
ment l‘appareil. Ne le remettez pas en marche tant 
que l‘outil est bloqué, vous pourriez provoquer un 
rebond avec un moment de réaction élevé. Iden-
tifiez et supprimez la cause de blocage de l‘outil 
utilisé tout en respectant les consignes de sécurité.
Les causes possibles sont:
•	 Encastrement dans la pièce à travailler.
•	 Le dispositif a traversé le matériau à travailler 

en le cassant.
•	 Le dispositif électrique a été surchargé.

•	 Ne pas approcher les mais de la partie en mouve-
ment de la machine.

•	 Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque 
la machine est en marche.

AVERTISSEMENT! Danger de brûlures
Durant l‘utilisation, l‘outil peut se surchauffer.
•	 durant le remplacement de l‘outil
•	 durant la dépose de l‘outil

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet 
outil électrique génère un champ électromagnétique. 
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire 
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire 
les risques de blessures graves voire mortelles, nous 
recommandons aux personnes porteuses d‘implants 
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil électrique.

5.	 Service
a)	 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utili-

sant uniquement des pièces de rechange identiques. 
Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
MARTEAUX

•	 Portez des protections auditives. L’exposition aux 
bruits peut provoquer une perte de l’audition.

•	 Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec 
l’outil. La perte de contrôle peut provoquer des bles-
sures.

•	 Tenir l’outil par les surfaces de préhension isolées, 
lors de la réalisation d’une opération au cours de 
laquelle l’organe de coupe peut entrer en contact 
avec un câblage non apparent ou son propre cordon 
d’alimentation. Le contact avec un fil « sous ten-
sion » peut également mettre « sous tension » les 
parties métalliques exposées de l’outil électrique et 
provoquer un choc électrique sur l’opérateur.

•	 Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler 
des conduites cachées ou consulter les entreprises 
d’approvisionnement locales. Un contact avec des 
lignes électriques peut provoquer un incendie ou 
un choc électrique. Un endommagement d’une 
conduite de gaz peut provoquer une explosion. La 
perforation d’une conduite d’eau provoque des dé-
gâts matériels et peut provoquer un choc électrique.

•	 Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux 
mains et veiller à toujours garder une position de 
travail stable. Avec les deux mains, l’outil électro-
portatif est guidé de manière plus sûre.

•	 Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler 
serrée par des dispositifs de serrage appropriés 
ou dans un étau est fixée de manière plus sûre que 
tenue dans les mains.

•	 Porter un masque anti-poussières.

INSTRUCTIONS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCU-
RITÉ ET DE TRAVAIL

AVERTISSEMENT
•	 Évitez les postures anormales du corps. Adoptez 

une posture stable et maintenez toujours l‘équilibre.
•	 Utiliser l’équipement de protection. Toujours porter 

des lunettes de protection pendant le travail avec la 
machine. Il est recommandé de porter des articles 
de protection, tels que masque antipoussière, gants 
de protection, chaussures tenant bien aux pieds et 
antidérapantes et protection acoustique.
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Informations supplémentaires sur les outils élec-
triques

Avertissement!
La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon 
une méthode d’essai normée et peut être modifiée, en 
fonction du type d’emploi de l’outil électrique ; elle peut 
dans certains cas exceptionnels être supérieure à la 
valeur indiquée.
La valeur d’émission de vibration indiquée peut être 
utilisée pour comparer un outil électrique à un autre.
La valeur d’émission de vibration indiquée peut éga-
lement être utilisée pour estimer l’altération au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à un mi-
nimum !
•	 Utilisez exclusivement des appareils en excellent état.
•	 Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
•	 Adaptez votre façon de travailler à l’appareil.
•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne l’uti-

lisez pas.
•	 Portez des gants.

Risques résiduels
Même en utilisant cet outil électrique conformément 
aux prescriptions, il reste toujours des risques rési-
duels. Les dangers suivants peuvent apparaître en 
rapport avec la construction et le modèle de cet outil 
électrique:
1.	 Lésions des poumons si aucun masque antipous-

sière adéquat n’est porté.
2.	 Déficience auditive si aucun casque anti-bruit ap-

proprié n’est porté.
3.	 Atteintes à la santé issues des vibrations mainbras, 

si l’appareil est utilisé pendant une longue période 
ou s’il n’a pas été employé ou entretenu dans les 
règles de l’art.

7.	 Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que les 
données se trouvant sur la plaque de signalisation cor-
respondent bien aux données du réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant 
de paramétrer lʼappareil.
•	 Apprenez à connaître votre machine. Familiarisezvous 

avec ses applications et ses limites, mais aussi avec 
les risques et dangers potentiels spécifiques.

6.	 Caractéristiques Techniques

Fréquence de percussion 2000 min-1

Dimensions L x l x h 674 x 155,3 x 264,3 mm

Puissance de percussion 60 Joule

Poids 16,5 kg

Moteur 230-240 V~ 50 Hz

Puissance absorbée P1 1900 W

Classe de protection: II

Indice de protection IPX0

Absorption SDS-HEX System 30 mm

Sous réserve de modifications techniques!

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées conformément à la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA 81,6 dB

Imprécision KpA 3 dB

Niveau de puissance acoustique LWA(garanti) 104 dB

Imprécision KWA 2,73 dB

Portez une protection acoustique.
L̓exposition au bruit peut entraîner la perte de lʼouïe.
Les valeurs totales des vibrations (somme des vec-
teurs de trois directions) ont été déterminées confor-
mément à EN 60745.

Buriner
Poignée principale:
Valeur dʼémission des vibrations ah, Cheq = 17,447 m/s2

Imprécision K 	 = 1,5 m/s2

Poignée supplémentaire:
Valeur dʼémission des vibrations ah, Cheq = 19,546 m/s2

Imprécision K 	 = 1,5 m/s2
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2.	 Tirez le boulon de verrouillage (8) jusqu‘à la butée, 
tournez-le de 180° et libérez-le.

3.	 Insérez le burin dans le porte-outil (6) et pous-
sez-le jusqu‘à la butée.

4.	 Tirez à nouveau le boulon de verrouillage (8), tour-
nez-le de 180° et libérez-le.

5.	 Vérifiez que l‘outil soit bien fixé/verrouillé.

Enlever le burin
Tirez le boulon de verrouillage (8) jusqu‘à la butée, 
tournez-le de 180°, libérez-le et enlevez le burin.

Poignée supplémentaire (fig.3)
Pour des raisons de sécurité, utilisez le marteau 
burineur piqueur uniquement avec la poignée sup-
plémentaire!
1.	 La poignée supplémentaire (5) vous fournit une 

prise en main sûre pendant l‘utilisation du marteau 
burineur piqueur.

2.	 La poignée supplémentaire (5) peut être tournée 
dans toute position souhaitée.

3.	 Desserrez-la avec la hélice (9).
4.	 Faites tourner maintenant la poignée supplémen-

taire (5) dans une position plaisante et sûre puis 
revissez bien la vis (9).

Interrupteur Marche/Arrêt (fig. 4)
Mise sous tension : Appuyer sur l’interrupteur de com-
mande (2).
Mise hors tension : Relâcher l’interrupteur de com-
mande (2). 
Fonctionnement continu : Appuyer sur l‘interrupteur de 
commande (2) et verrouiller à l‘aide de la commande 
de blocage (10). Arrêter le fonctionnement continu : 
Tapoter sur l’interrupteur de commande (2).

10.	 Instruction de travail-/d‘utilisation

Attention! Pour votre sécurité, la machine doit être 
maintenue uniquement avec les deux poignées 
(3 et 5, fig. 1)!

Cela évite le risque d‘électrocution si le burin touche 
un câble électrique.

Gardez toujours les outils de burinage bien affûtés.
Attention:
•	 Travaillez avec une pression faible lors du burinage.
•	 Une pression trop forte surcharge inutilement le 

moteur.

•	 Veillez à ce que l‘interrupteur soit en position « AUS 
(Arrêt) » avant de brancher la fiche d‘alimentation à 
la prise du secteur.

•	 Assurez-vous que la machine a été nettoyée et lu-
brifiée correctement.

•	 Avant la mise en service, vérifiez les dommages 
éventuels sur les pièces de la machine et détermi-
nez si ces pièces fonctionnent correctement et rem-
plissent pleinement leur fonction. En cas de doutes, 
la partie endommagée doit être remplacée.

•	 Vérifiez l‘alignement/la bonne orientation de toutes 
les pièces mobiles, de tous les éléments cassés ou 
de fixation, et toutes les autres conditions qui pour-
raient affecter le bon fonctionnement de la machine. 
Toute pièce endommagée doit être réparée ou rem-
placée immédiatement par un professionnel.

•	 N‘utilisez pas la machine si un interrupteur ne se 
met pas correctement en position marche/arrêt.

Attention! Avant de commencer l‘installation, inspec-
tez le site d‘installation avec un appareil de détection 
de câble et de canalisation pour localiser les canalisa-
tions d‘eau, les tuyaux de gaz et les câbles électriques 
cachés.

8.	 Utilisation

•	 Utilisez uniquement un appareil en parfait état de 
marche.

•	 Faites tous les réglages de la machine sur une ma-
chine éteinte/mise à l‘arrêt.

•	 Ne laissez jamais la machine sans surveillance tant 
qu‘elle est en marche.

•	 Lors de la mise à l‘arrêt, quittez la machine unique-
ment après qu‘elle est totalement arrêtée.

•	 Éteignez toujours la machine avant de débrancher 
la fiche d‘alimentation.

•	 Débranchez toujours la fiche d‘alimentation. Dé-
branchez la fiche de la prise secteur en tirant des-
sus ; ne tirez jamais sur le câble.

•	 Entretenez et nettoyez régulièrement l‘appareil.

9.	 Mise en service

m Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement 
le produit en entier !

Installer le burin (fig. 2)
1.	 Nettoyez toujours le burin avant de l‘installer et lu-

brifiez légèrement la tige.
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Vérifier régulièrement que les lignes de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagées. Lors du 
contrôle, veillez à ce que la conduite de raccordement 
ne soit pas connectée au réseau.
Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. 
N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du 
signe H07RN-F.
L‘indication de la désignation du type sur la ligne de 
raccordement est obligatoire.

Moteur à courant alternatif
•	 La tension du réseau doit être de 230 V~ / 50 Hz
•	 Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent 

présenter une section de 1,5 mm2.

La connexion au réseau et les câbles de rallonge 
doivent être constitués de 3 fils = P + N + SL. - (1/N/PE).
La connexion au réseau doit être sécurisée avec un 
fusible de 16 A au maximum.

•	 Le produit remplit les exigences de la norme EN 
61000-3-11 et est soumis à des conditions de 
raccordement spéciales. Autrement dit, il est interdit 
de l’utiliser aux points de raccordement de son 
propre choix.

•	 En cas de conditions secteur défavorables, le 
produit peut conduire à des variations de tension 
temporaires.

•	 Le produit est uniquement conçu pour un 
raccordement à des points
a) Ne dépassez pas l’impédance réseau maximale 
autorisée « Z » (Zmax. = 0,471 Ω) ou
b) présentant un courant de charge permanent 
admissible du secteur d’au moins 100 A par phase.

•	 En tant qu’utilisateur, vous devez vous assurer, si 
nécessaire après avoir consulté votre fournisseur 
d’énergie, que votre point de raccordement du 
produit remplissent la condition a) ou b).

Les raccordements et réparations de l‘équipement 
électrique doivent être réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-
vantes:
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

•	 Aiguisez le burin en temps opportun et remplacez- 
le si nécessaire.

Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures conte-
nant du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, 
peuvent être nuisibles à la santé. 
Entrer en contact ou aspirer les poussières peut en-
traîner des réactions allergiques et/ou des maladies 
respiratoires auprès de l’utilisateur ou de personnes 
se trouvant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières de 
chêne ou de hêtre sont considérées comme cancéri-
gènes, surtout en association avec des additifs pour 
le traitement du bois (chromate, lazure). Les matériaux 
contenant de l’amiante ne doivent être travaillés que 
par des personnes qualifiées.
•	 Veillez à bien aérer la zone de travail.
•	 Il est recommandé de porter un masque respiratoire 

avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à 
traiter en vigueur dans votre pays.

11.	 Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client 
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent 
correspondre à ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques

Les causes peuvent en être:
•	 Des points de pression, si les lignes de raccordement 

passent par des fenêtres ou interstices de portes.
•	 Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-

ment incorrects des lignes de raccordement.
•	 Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-

ment se croisent.
•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un arrache-

ment hors de la prise murale.
•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas être utilisées et, en 
raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-
ment dangereuses.
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Changement d’huile (fig.5)
L‘huile doit être remplacée toutes les 40 à 50 heures 
de service.
Huile recommandée : 100 ml de SAE 15W/40 ou équi-
valent.

Attention ! 
Arrêter le moteur. Débrancher la prise du secteur !
1.	 Posez l‘appareil sur le dos. Vissez le regard (4) au 

moyen des quatre vis cruciformes (11). 
2.	 Vidangez à présent l’huile usagée en opérant un 

basculement dans un récipient adapté. Attention : 
L’huile usagée doit être confiée à un point de col-
lecte spécialisé !

3.	 Versez l’huile neuve (env. 100 ml) dans l’orifice de 
remplissage d’huile.

4.	 Revissez le regard et contrôlez le niveau d’huile. 
Au besoin, faites l’appoint d’huile ou évacuez l’ex-
cédent d’huile jusqu’à obtenir le niveau d’huile qui 
convient. 

5.	 Contrôlez rapidement à nouveau le niveau d’huile.

Informations service après-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces 
suivantes sont soumises à une usure liée à l‘utilisation 
ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes 
sont nécessaires en tant que consommables.
Pièces d‘usure*: Tous les burins, Balais en carbone

* Pas obligatoirement compris dans la livraison!

Les pièces de rechange et accessoires sont disponibles 
auprès de notre centre de services. Pour ce faire, scan-
nez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

13.	 Accessoires

Burin plat
Réf.:	 3908201108
Code-barres:	 4046664014287

Burin pointu
Réf.:	 3908201109
Code-barres:	 4046664014294

Type de raccordement X
Si le câble de raccordement au secteur de l’appareil 
est endommagé, il devra être remplacé par un nouveau 
câble de raccordement spécial, disponible chez le fa-
bricant ou au service après-vente de ce dernier.

12.	 Entretien

Si du personnel spécialisé doit être engagé pour 
des travaux d‘entretien exceptionnels ou des ré-
parations pendant ou après le délai de garantie, 
veuillez toujours vous adresser aux organes de 
service que nous recommandons ou directement 
au fabricant.
•	 Les travaux de réparation, de maintenance et de 

nettoyage, de même que l‘élimination des dysfonc-
tionnements ne doivent être réalisés que lorsque 
l‘entraînement est désactivé.

•	 Tous les équipements de protection et de sécurité 
doivent être immédiatement remontés à l‘issue des 
travaux de réparation et de maintenance

NETTOYAGE
Attention! Débranchez la prise électrique.
•	 Nettoyez la machine après chaque fin de travail.
•	 La poussière et la saleté doivent être régulièrement 

éliminées de la machine.
•	 Protégez les dispositifs de sécurité, les aérations, 

le boîtier du moteur de la poussière et de la saleté.
•	 Nettoyez uniquement l‘appareil avec un chiffon 

propre ou utilisez de l‘air comprimé à basse pres-
sion.

•	 Toutes les pièces mobiles doivent être lubrifiées à 
des intervalles périodiques.

•	 N‘utilisez pas de détergents ou de solvants. Ils 
peuvent endommager les pièces en plastique de 
l‘appareil. Assurez-vous que de l‘eau ne puisse pas 
pénétrer à l‘intérieur de l‘appareil.

Balais en carbone
En cas d‘étincelles excessives, faites vérifier les balais 
en carbone par un électricien qualifié.
Attention! Les balais en carbone doivent être rempla-
cés uniquement par un électricien qualifié.

Vérifier le niveau d‘huile
Vérifier le niveau d’huile avant chaque utilisation de 
l’appareil.
Placez l‘appareil sur le sol avec le porte-outil orienté 
vers le bas. L‘huile doit être à la marque de la croix. Si 
nécessaire, compléter avec de l‘huile.
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	- Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent 
pas 25 centimètres de longueur auprès du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé près de 
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

	- Pour plus de détails concernant les conditions de 
reprise des fabricants et distributeurs, contactez 
le service client correspondant.

•	 En cas de livraison d’un nouvel appareil électro-
nique à un consommateur privé par le fabricant, le 
fabricant peut accepter de reprendre l’appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de l’utili-
sateur final. Pour en être sûr, contactez le service 
client du fabricant. 

•	 Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils 
vendus et installés dans les pays membres de 
l’Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques 
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de 
l’Union européenne.

14.	 Stockage

Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit être 
hors de portée des enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 
et 30 °C.
Conservez le produit dans l’emballage d’origine. Re-
couvrez le produit afin de le protéger de la poussière 
ou de l’humidité. Conservez la notice d’utilisation à 
proximité du produit.

15.	 Élimination et recyclage

Consignes relatives à l’emballage

 �Les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Merci d’éliminer les 
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

Consignes relatives à la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques 
usagés ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères, mais éliminés séparé-
ment ! 

•	 Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de 
manière non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L’éli-
mination des piles et batteries est réglementée par 
la loi allemande sur les piles.

•	 Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont légalement tenus de 
les rapporter à l’issue de leur utilisation.

•	 Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses don-
nées à caractère personnel enregistrées sur l’appa-
reil usagé !

•	 Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne 
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères.

•	 Les appareils électriques et électroniques peuvent 
être gratuitement déposés :
	- Dans les points de collecte et d’élimination pu-

blics (dépôts municipaux p. ex.)
	- Dans les points de vente d’appareils électro-

niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est 
tenu de les reprendre ou propose ce service.
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16.	 Guide de dépannage

Panne Cause possible Remède

Le moteur ne 
démarre pas

Fusibles défectueux Tester les fusibles

Câble de rallonge défectueux Remplacer le câble de rallonge

Connexion vers le moteur ou inter rupteur en 
panne Tester le système électrique

Moteur ou interrupteur défectueux Tester le système électrique

Balais de charbon défectueux Tester le système électrique

Le moteur n‘a pas 
de puissance, 
le fusible est 
déclenché

La section transversale du câble de rallonge 
n‘est pas suffisante Vérifier le branchement électrique

Surcharge Tester les outils

Défaut du système électrique Tester le système électrique
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Explicación de los símbolos del producto

Este manual utiliza símbolos para llamar su atención sobre los posibles riesgos. Los símbolos de seguridad y expli-
caciones que acompañan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan 
ningún riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el manual de instrucciones, así como las 
indicaciones de seguridad.

Usar guantes de protección.

Llevar protección ocular.

Llevar protección auditiva.

Llevar protección contra el polvo.

Clase de protección II

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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En la máquina solo deben trabajar personas instruidas 
en su manejo y familiarizadas con los peligros que es-
te conlleva. Debe respetarse la edad laboral mínima.
Además de las indicaciones de seguridad incluidas en 
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su país, deberán obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas 
para el funcionamiento de máquinas de estructura si-
milar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o daños que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de 
seguridad.

2.	 Descripción del aparato (fig. 1-5) 

1.	 Carcasa del motor
2.	 Interruptor de conexión/desconexión
3.	 Asidero
4.	 Abertura de llenado de aceite/mirilla
5.	 Asidero adicional
6.	 Alojamiento de la herramienta
7.	 Cincel puntiagudo
8.	 Perno de bloqueo
9.	 Tornillo de apriete
10.	 Interruptor de bloqueo
11.	 Tornillo para chapa

3.	 Volumen de suministro (fig. 6)

(1x) martillo de demolición
(1x) maleta de transporte
(1x) recipiente de aceite
(1x) cincel puntiagudo ø 30 L390 (C)
(1x) cincel plano ø 30 L390 (D)
(1x) manual de instrucciones

•	 Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente del mismo.

•	 Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

•	 Compruebe la integridad del volumen de suminis-
tro.

•	 Compruebe que no haya daños de transporte en el 
aparato y en los componentes de los accesorios. 
En caso de reclamación, esta deberá comunicarse 
de inmediato al transportista. Las reclamaciones 
realizadas posteriormente no serán atendidas.

•	 Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la 
extinción del período de garantía.

1.	 Introducción 

Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo 
aparato.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-
lación alemana de responsabilidad sobre productos, 
no se hace responsable de los daños originados en 
este aparato o causados por éste en los siguientes 
casos:
•	 tratamiento incorrecto,
•	 inobservancia del manual de instrucciones,
•	 reparaciones efectuadas por personal técnico no 

autorizado ajeno a nuestra empresa,
•	 montaje y sustitución de piezas de repuesto no ori-

ginales,
•	 empleo no conforme al previsto,
•	 Fallos de la instalación eléctrica en caso de incum-

plimiento de las normas y disposiciones eléctricas 
nacionales.

Le recomendamos:
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.
El presente manual de instrucciones tiene como fin 
facilitarle la familiarización con su máquina y que pue-
da aprovechar sus posibilidades de uso conforme al 
previsto.
El manual de instrucciones incluye importantes indi-
caciones sobre cómo debe trabajar con la máquina de 
forma segura, competente y rentable, y cómo puede 
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, redu-
cir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y 
la vida útil de la máquina.
Además de las normas de seguridad incluidas en este 
manual de instrucciones, deberá observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su país para el 
funcionamiento de la máquina.
Conserve el manual de instrucciones en una funda 
de plástico, protegido del polvo y la humedad, en la 
propia máquina. Este deberá ser leído y observado 
estrictamente por cada persona empleada antes de 
comenzar a trabajar por primera vez.
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5.	 �Indicaciones generales de seguri-
dad para herramientas eléctricas

Atención Durante el uso de herramientas eléctricas 
deben tenerse en cuenta las siguientes medidas ele-
mentales de seguridad para la protección contra des-
cargas eléctricas, el peligro de incendio y el riesgo 
de sufrir lesiones. Lea todas las indicaciones antes 
de usar esta herramienta eléctrica y conserve las in-
dicaciones de seguridad.

1.	 Seguridad en el lugar de trabajo
a)	 Tenga su zona de trabajo ordenada y bien 

iluminada. Las zonas de trabajo desordenadas 
o mal iluminadas pueden causar accidentes.

b)	 Con la herramienta eléctrica, no trabaje en 
entornos en peligro de explosión en los que 
haya líquidos, gases o polvos inflamables. Las 
herramientas eléctricas producen chispas que 
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c)	 Cuando use esta herramienta eléctrica, no 
permita que se acerquen niños u otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la 
herramienta eléctrica.

2.	 Seguridad eléctrica
a)	 La clavija de conexión de la herramienta eléc-

trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe. Bajo ningún concepto se debe modificar 
la clavija. No utilice adaptadores de conexión 
junto con herramientas eléctricas con toma de 
tierra. Las clavijas compatibles y sin modificar re-
ducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b)	 Evite el contacto corporal con las superficies 
conectadas a tierra tales como tuberías, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un 
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo 
está en contacto con la tierra.

c)	 Mantenga las herramientas eléctricas alejadas 
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua 
en la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de 
una descarga eléctrica.

d)	 No modifique la finalidad del cable de cone-
xión para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de 
enchufe. Aleje el cable de conexión de fuentes 
de calor, de aceite, de bordes afilados o de 
componentes móviles. Unos cables de conexión 
dañados o enredados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

•	 Familiarícese con el equipo antes de su uso con 
ayuda de las instrucciones de servicio.

•	 Emplee únicamente piezas originales para los ac-
cesorios, las piezas de desgaste y piezas de re-
puesto. Puede encargar las piezas de repuesto a su 
proveedor técnico.

•	 Indique en los pedidos nuestro número de artículo, 
el tipo de equipo y su año de construcción.

m Atención
El aparato y el material de embalaje no son aptos 
como juguetes para niños. Los niños no deben 
jugar con bolsas de plástico, láminas o piezas 
pequeñas. Existe peligro de atragantamiento y 
asfixia.

4.	 Uso previsto

Esta herramienta eléctrica está destinada a trabajos 
pesados de demolición y cincelado. También es apta 
para tareas de hincado y compactado si se dota de 
los accesorios correspondientes.

La máquina únicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerará inapropiado cualquier uso que 
vaya más allá. Los daños o lesiones de cualquier tipo 
producidos a consecuencia de lo anterior serán res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual 
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la máquina deben familiarizarse con ella y 
estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevención de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en 
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la máquina, el 
fabricante no se responsabilizará de ningún daño que 
ello pueda causar.

Recuerde que nuestros aparatos no están diseñados 
para usos comerciales, artesanales ni industriales. 
No concedemos ningún tipo de garantía si se utiliza 
el aparato en empresas comerciales, artesanales o 
industriales, ni en actividades de características si-
milares.
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El uso de un aspirador de polvo puede reducir los 
riesgos derivados del polvo.

h)	 No se confíe ni ignore las reglas de seguridad 
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en 
caso de estar familiarizado con la herramienta 
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un 
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4.	 Uso y manipulación de la herramienta eléctrica
a)	 No sobrecargue la herramienta eléctrica. Traba-

je con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa 
la herramienta eléctrica adecuada, trabajará mejor 
y más seguro dentro del rango de potencia indicado.

b)	 No emplee una herramienta eléctrica con un 
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de 
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c)	 Retire la clavija de conexión de la toma de en-
chufe y/o retire una batería extraíble antes de 
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas 
intercambiables de la herramienta o guardar 
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caución evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

d)	 Mantenga las herramientas eléctricas que no 
utilice fuera del alcance de los niños. No deje 
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que 
no haya leído estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas 
por personas sin experiencia.

e)	 Cuide con esmero las herramientas eléctricas y 
los insertos intercambiables de esta. Comprue-
be que las piezas móviles funcionan bien y no 
se atascan, que no hay piezas rotas ni dañadas, 
y que la herramienta eléctrica funciona correc-
tamente. Si hay alguna pieza dañada, repárela 
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos 
accidentes se deben a herramientas eléctricas que 
no han recibido el debido mantenimiento.

f)	 Mantenga las herramientas de corte afiladas 
y limpias. Las herramientas de corte con bordes 
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente 
se atascan menos y son más fáciles de conducir.

g)	 Use la herramienta eléctrica, los accesorios, 
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones 
de trabajo y los trabajos que se deben realizar. 
El uso de herramientas eléctricas para fines no 
previstos puede ser peligroso.

e)	 Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores que también 
sean adecuados para zonas exteriores. El uso de 
un cable alargador adecuado para zonas exteriores 
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f)	 Si no se puede evitar el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica en un entorno húmedo, 
emplee un interruptor de corriente de defecto. 
El uso de un interruptor de protección de corriente 
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

3.	 Seguridad de las personas
a)	 Sea cuidadoso y preste atención a lo que ha-

ce, y realice con prudencia el trabajo con una 
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si está cansado o si está bajo 
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos. 
Un descuido durante el uso de la herramienta eléc-
trica puede causar lesiones graves.

b)	 Use equipo de protección individual y lleve siem-
pre gafas de protección. La utilización del equipo 
de protección individual, tales como mascarilla an-
tipolvo, calzado de seguridad antideslizante, casco 
protector o protección auditiva, etc. adecuados al 
tipo de herramienta eléctrica y a su empleo reduce el 
riesgo de sufrir lesiones.

c)	 Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gúrese de que la herramienta eléctrica se 
encuentre desconectada antes de cogerla o 
transportarla o conectarla a la alimentación de 
corriente y/o a la batería. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de 
corriente estando ésta en posición de encendido, 
puede causar un accidente.

d)	 Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta de 
ajuste o llave de tuercas. Una herramienta o una 
llave puesta en una pieza giratoria de la herramien-
ta eléctrica pueden causar lesiones.

e)	 Evite posturas forzadas. Procure una buena es-
tabilidad y mantenga siempre el equilibrio. Así 
controlará mejor la herramienta eléctrica si surge 
una situación imprevista.

f)	 Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni ador-
nos. No acerque el cabello ni la ropa a las piezas 
móviles. La ropa holgada, los adornos y el cabello 
largo pueden engancharse en las piezas móviles.

g)	 Si pueden instalarse dispositivos de aspi-
ración y recogida de polvo, estos deberán 
conectarse y emplearse de forma correcta.  
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OTRAS INDICACIONES DE SEGURIDAD Y DE 
TRABAJO

ADVERTENCIA
•	 Evite posturas forzadas. Procure una buena estabi-

lidad y mantenga siempre el equilibrio.
•	 Utilice equipos de protección. Lleve siempre ga-

fas de protección al utilizar la máquina. Es abso-
lutamente necesario utilizar equipos de protección 
tales como mascarilla antipolvo, guantes de pro-
tección, calzado robusto antideslizante y protec-
ción auditiva.

•	 El polvo generado durante los trabajos a menudo 
es nocivo para la salud y no debe ser aspirado por 
las personas. Utilice un sistema de aspiración de 
polvo y lleve además una mascarilla antipolvo apro-
piada. Elimine minuciosamente cualquier sedimento 
de polvo, p. ej. aspirándolo.

•	 Mantenga siempre alejado el cable de conexión 
del radio de acción de la máquina. Guíe el cable 
siempre hacia atrás en la dirección opuesta a la 
máquina.

•	 Se prohíbe el procesado de materiales que pue-
dan suponer un riesgo para la salud (tales como 
el amianto).

•	 Durante los trabajos en paredes, techos o suelos, 
tenga en cuenta la posible existencia de cables 
eléctricos, cañerías o conductos de gas.

•	 Si la herramienta de inserción se queda bloqueada, 
apague de inmediato el aparato. No vuelva a encen-
der el aparato si la herramienta sigue bloqueada, 
ya que ello podría provocar un retroceso violento.
Averigüe y solucione la causa del bloqueo de la he-
rramienta de inserción observando las indicaciones 
de seguridad. Posibles causas podrían ser:
•	 El atasco en la pieza de trabajo
•	 La perforación del material procesado.
•	 La sobrecarga de la herramienta eléctrica

•	 No introduzca la mano en la máquina cuando esté 
en funcionamiento.

•	 Se prohíbe quitar virutas o astillas con la máquina 
en marcha.

ADVERTENCIA Peligro de quemaduras
La herramienta de inserción puede calentarse durante 
el uso. Por ello, tenga cuidado
•	 al efectuar el cambio de herramienta
•	 al depositar el aparato en el suelo

h)	 Mantenga las empuñaduras y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas em-
puñaduras y unas superficies de agarre resbaladizas 
no permiten realizar un manejo y control seguro de 
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

5.	 Servicio técnico
a)	 Encargue la reparación de su herramienta 

eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y únicamente con piezas de repuesto 
originales. Así se garantizará que la herramienta 
eléctrica siga siendo segura.

INDICACIONES DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 
PARA MARTILLOS

•	 Utilice protección auditiva. El efecto del ruido puede 
causar pérdida auditiva.

•	 Utilice cualquier asidero adicional que haya sido 
suministrado junto con la herramienta eléctrica. La 
pérdida de control podría causar lesiones.

•	 Sujete el aparato por las superficies de asas aisla-
das al efectuar trabajos en los que la herramienta 
intercambiable pudiera entrar en contacto con cables 
eléctricos ocultos o con el propio cable de red. El con-
tacto con un cable conductor de la electricidad podría 
transmitir tensión eléctrica a las partes metálicas del 
aparato, causando así una descarga eléctrica.

•	 Utilice detectores adecuados para localizar líneas 
de suministro ocultas o póngase en contacto con 
las compañías de abastecimiento locales. El con-
tacto con cables eléctricos puede causar incendios 
y descargas eléctricas. Los daños en un conducto 
de gas pueden ocasionar explosiones. La perfo-
ración de una cañería provoca daños materiales y 
puede dar lugar a una descarga eléctrica.

•	 Durante los trabajos, sujete la herramienta eléc-
trica firmemente con ambas manos y asegúrese 
de adoptar una posición segura. La herramienta 
eléctrica se guía con mayor seguridad utilizando 
las dos manos.

•	 Asegure la pieza de trabajo. La fijación de una pie-
za de trabajo con dispositivos de sujeción o un tor-
nillo de banco ofrece mayor seguridad que la mera 
sujeción manual.

•	 Utilice una mascarilla antipolvo.
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Asidero adicional:
Valor de emisión de vibraciones ah, Cheq 	= 19,546 m/s2

Incertidumbre K 	 = 1,5 m/s2

Información adicional para herramientas eléctricas

Advertencia
El valor de emisión de vibraciones indicado ha sido 
determinado siguiendo un proceso de comprobación 
normalizado y podría cambiar y en casos excepciona-
les aun rebasar el valor indicado en función del modo 
de utilización de la herramienta eléctrica.
El valor de emisión de vibraciones indicado puede 
utilizarse para efectuar la comparación de una herra-
mienta eléctrica con otra.
El valor de emisión de vibraciones indicado también 
puede utilizarse para una primera evaluación del da-
ño.

Limite la generación de ruidos y la vibración al mí-
nimo.
•	 Utilice únicamente aparatos en perfecto estado.
•	 Efectúe el mantenimiento del aparato y límpielo con 

regularidad.
•	 Adapte su forma de trabajo al aparato.
•	 No sobrecargue el aparato.
•	 En caso necesario, haga revisar el aparato.
•	 Desconecte el aparato si no lo utiliza.
•	 Use guantes.

Riesgos residuales
Aunque esta herramienta eléctrica se maneje se-
gún el reglamento, siempre puede haber riesgos 
residuales. Los siguientes peligros se pueden 
presentar asociados con la forma de construcción 
y el modelo de esta herramienta eléctrica:
1.	 Daños pulmonares si no se emplea una mascari-

lla antipolvo adecuada.
2.	 Daños auditivos si no se emplea una protección 

auditiva adecuada.
3.	 Daños a la salud derivados de oscilaciones entre 

manos y brazos si el aparato se utiliza durante un 
periodo de tiempo muy prolongado o no se guía 
de forma correcta y su mantenimiento es inade-
cuado.

7.	 Antes de la puesta en marcha

Antes de efectuar la conexión, cerciórese de que los 
datos en la placa de características coinciden con los 
datos de la red.

Advertencia Esta herramienta eléctrica produce 
un campo electromagnético mientras funciona. Este 
campo puede perjudicar bajo circunstancias concre-
tas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin 
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales, 
recomendamos a las personas con implantes médicos 
que consulten tanto a su médico como al fabricante 
del implante médico antes de manejar la herramien-
ta eléctrica.

6.	 Datos técnicos

Número de percusiones 2000 bpm

Medidas l. × an. × al. 674 × 155,3 × 264,3 mm

Fuerza de percusión 60 julios

Peso 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Potencia de entrada P1 1900 W

Clase de protección II

Tipo de protección IPX0

Soporte Sistema SDS-HEX de 
30 mm

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

Ruidos y vibraciones
Los valores de emisión de ruidos y vibraciones han 
sido determinados con arreglo a la norma EN 62841.

Nivel de presión acústica LpA 81,6 dB

Incertidumbre KpA 3 dB

Nivel de potencia acústica LWA (garantizado) 104 dB

Incertidumbre KWA 2,73 dB

Utilice protección auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.
Valores totales de vibración (suma vectorial de 
tres direcciones) determinados conforme a norma 
EN ISO 62841.

Cincelado
Asidero principal:
Valor de emisión de vibraciones ah, Cheq 	= 17,447 m/s2

Incertidumbre K 	 = 1,5 m/s2
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Colocación del cincel (Fig. 2)
1.	 Limpiar siempre el cincel antes de colocarlo y 

aplicar un poco de grasa en el vástago.
2.	 Extraer el perno de bloqueo (8) hasta el tope, gi-

rarlo 180° y soltarlo.
3.	 Introducir el cincel en el alojamiento de la herra-

mienta (6) y deslizarlo hasta el tope.
4.	 Extraer de nuevo el perno de bloqueo (8), girarlo 

180° y soltarlo.
5.	 Comprobar el bloqueo de la herramienta.

Retirada del cincel
Extraer el perno de bloqueo (8) hasta el tope, girarlo 
180° y soltarlo, y retirar el cincel.

Asidero adicional (fig. 3)
Por razones de seguridad, emplear el martillo de 
demolición únicamente con el asidero adicional.
1.	 El asidero adicional (5) le ofrece una sujeción se-

gura durante el uso del martillo de demolición.
2.	 El asidero adicional (5) se puede girar a cualquier 

posición que se desee.
3.	 Suelte para ello el tornillo (9).
4.	 Gire ahora el asidero adicional (5) a una posición 

de trabajo cómoda y segura y apriete de nuevo el 
tornillo (9).

Conexión y desconexión (fig. 4)
Conexión: Pulsar el interruptor de funcionamiento (2).
Desconexión: Soltar el interruptor de funcionamiento 
(2). Funcionamiento continuo: Pulsar el interruptor de 
funcionamiento (2) y bloquearlo con el interruptor de 
bloqueo (10). Detener el funcionamiento continuo: To-
car el interruptor de funcionamiento (2).

10.	 Indicaciones de manejo/utilización

Atención Para su seguridad, la máquina deberá 
sujetarse únicamente por los dos asideros (3 y 5, 
fig. 1).

De este modo se evita el peligro de electrocución du-
rante el cincelado en caso de contacto con cables.

Mantener siempre bien afilada la herramienta de 
cincelar.
Atención:
•	 Durante el cincelado hay que trabajar con presión 

reducida.
•	 Una presión excesiva sobrecarga innecesariamen-

te el motor.

Desenchufe siempre la clavija de conexión de la red 
antes de efectuar ajustes en el aparato.
•	 Conozca su máquina. Familiarícese con su aplica-

ción y sus limitaciones, pero también con los peli-
gros potenciales específicos.

•	 Asegúrese de que el interruptor se encuentra des-
conectado (pos. OFF) antes de enchufar la clavija 
en la toma de enchufe.

•	 Asegúrese de que la máquina está limpia y correc-
tamente lubricada.

•	 Compruebe antes de la puesta en marcha que la 
máquina no tenga componentes dañados y consta-
te si estos funcionan correctamente y si cumplen su 
función prevista. En caso de duda debe sustituirse 
el componente en cuestión.

•	 Compruebe la alineación de todos los componen-
tes móviles, de todas las piezas de fijación rotas y 
cualquier otra condición que pueda afectar al fun-
cionamiento correcto. Todo componente dañado 
debe ser reparado o sustituido por un técnico com-
petente.

•	 No emplee la máquina si no se puede conectar y 
desconectar correctamente un interruptor.

Atención Antes de comenzar el uso, examinar el lugar 
de empleo en busca de cables eléctricos y conduccio-
nes de gas y agua que puedan estar ocultos con ayu-
da de un dispositivo de localización de conducciones.

8.	 Funcionamiento

•	 Utilice únicamente aparatos en perfecto estado.
•	 Efectúe todos los ajustes de la máquina con ésta 

desconectada.
•	 No deje nunca la máquina desatendida mientras es-

té en marcha.
•	 Durante la desconexión, no abandone la máquina 

hasta que ésta no se haya detenido por completo.
•	 Desconecte siempre la máquina antes de desen-

chufar la clavija de conexión de la red.
•	 Desenchufe siempre la clavija de conexión de la 

red. No desenchufe nunca la clavija de la toma de 
enchufe tirando del cable.

•	 Efectúe el mantenimiento del aparato y límpielo con 
regularidad.

9.	 Puesta en marcha

m Atención
Antes de la puesta en marcha del producto, es impres-
cindible montarlo por completo.
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Supervisar con regularidad las líneas de conexión 
eléctrica en busca de posibles daños. Durante la com-
probación, preste atención a que la línea de conexión 
no cuelgue de la red eléctrica.
Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las 
pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo 
líneas de conexión eléctrica con certificación H 07 
RN-F.
La impresión de la denominación del tipo en el cable 
de conexión es obligatoria.

Motor de corriente alterna
•	 La tensión de la red debe ser de 230 V~ / 50 Hz.
•	 Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud 

deben poseer una sección transversal de 1,5 mm2.

La conexión de red y el cable de extensión deben con-
tar con 3 hilos = P + N + SL. - (1/N/PE).
La conexión de red cuenta con una protección máxi-
ma de 16 A.

•	 El producto cumple los requisitos de la norma EN 
61000-3-11 y está sometido a condiciones de co-
nexión especiales. Ello significa que está prohibido 
un uso en puntos de conexión escogidos de forma 
arbitraria.

•	 El producto puede provocar fluctuaciones de ten-
sión transitorias ante condiciones desfavorables de 
la red.

•	 El producto solo es apto para el uso en los puntos de 
conexión previstos,
a) no superan la impedancia de red máxima permiti-
da "Z" (Zmáx. = 0,471 Ω) o
b) aquellos con una intensidad de corriente perma-
nente admisible de red de como mínimo 100 A por 
fase.

•	 Como usuario deberá asegurarse, si fuera necesa-
rio tras una consulta previa a su compañía suminis-
tradora de electricidad, de que el punto de conexión 
al que desea conectar el producto cumpla uno de 
los dos requisitos indicados, a) o b).

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:
•	 Tipo de corriente del motor
•	 Datos de la placa de características de la máquina
•	 Datos de la placa de características del motor

•	 Afilar a su debido tiempo el cincel y sustituirlo en 
caso necesario.

Aspiración de polvo / virutas
Los polvos de materiales tales como pinturas con plo-
mo, algunos tipos de madera, minerales y metal pue-
den ser nocivos para la salud. El contacto con estos 
polvos o su aspiración podrían causar reacciones alér-
gicas y/o enfermedades de las vías respiratorias en el 
usuario o en las personas de sus inmediaciones.
Determinados polvos, tales como los procedentes de 
la madera de roble o haya, se consideran canceríge-
nos, sobre todo en combinación con aditivos utilizados 
para el tratamiento de la madera (cromato, conservan-
te para madera). El procesado de material que con-
tenga amianto deberá ser efectuado únicamente por 
especialistas.
•	 Cuide de que la zona de trabajo esté bien ventilada.
•	 Se recomienda utilizar una mascarilla de protección 

dotada de filtro de la clase P2.
Tenga en cuenta las normas vigentes en su país relati-
vas a los materiales procesados.

11.	 Conexión eléctrica

El electromotor instalado está conectado para 
utilizarse. La conexión cumple las disposiciones 
VDE y DIN pertinentes.
La conexión a la red por parte del cliente, así 
como el cable alargador utilizado deben cumplir 
estas normas.

Cables de conexión eléctrica deficientes
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo 
daños de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:
•	 Puntos de presión al conducir las líneas de cone-

xión a través de ventanas o puertas entreabiertas.
•	 Puntos de dobleces ocasionados por la fijación o el 

guiado incorrectos de la línea de conexión.
•	 Zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión.
•	 Daños de aislamiento por tirar de la línea de cone-

xión de la caja de enchufe mural.
•	 Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-

miento.
Tales líneas de conexión eléctrica deficientes no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida 
debido a los daños de aislamiento.
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Ponga el aparato en el suelo con el alojamiento de la 
herramienta hacia abajo. El aceite debe estar en la 
marca de la cruz. En caso necesario, rellenar aceite.

Cambio de aceite (fig. 5)
El aceite debe cambiarse aprox. cada 40-50 horas de 
servicio.
Aceite recomendado: 100 ml de aceite SAE 15W/40 o 
equivalente.

Atención Desconectar el aparato. Desenchufe la 
clavija de conexión de la red.
1.	 Coloque el aparato boca arriba. Desatornille la 

mirilla (4) abriendo los cuatro tornillos de ranura 
en cruz (11).

2.	 Ahora vacíe el aceite viejo vertiéndolo en un re-
cipiente adecuado.
Atención: El aceite usado debe eliminarse en 
un punto adecuado de recogida de aceite usa-
do.

3.	 Vierta el aceite nuevo (aprox. 100 ml) en la aber-
tura de llenado de aceite.

4.	 Vuelva a enroscar la mirilla y compruebe el ni-
vel de aceite. Si es necesario, rellene con aceite 
o drene el aceite sobrante hasta que el nivel de 
aceite sea correcto.

5.	 Inspeccione una vez más el nivel de aceite al cabo 
de un breve período de funcionamiento.

Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto están sometidos a desgaste 
natural o por el uso o que se requieren los siguientes 
materiales de consumo.
Piezas de desgaste*: Todos los cinceles, escobillas de 
carbono

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrará las piezas de repuesto y los accesorios en 
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el códi-
go QR que aparece en la portada.

Tipo de conexión X
Si el cable de conexión a la red de este producto estu-
viera dañado, deberá sustituirse por un cable de cone-
xión a la red especialmente preparado, suministrable 
por el fabricante o por su servicio posventa.

12.	 Mantenimiento

Si necesita recurrir a técnicos especializados para 
la realización de trabajos extraordinarios de man-
tenimiento o reparaciones, diríjase siempre a un 
centro de servicio técnico recomendado o contac-
te directamente con nuestra empresa.
•	 Los trabajos de reparación, mantenimiento y lim-

pieza y la eliminación de problemas de funciona-
miento deberán realizarse únicamente con el equi-
po apagado.

•	 Todos los dispositivos de protección y seguridad 
deben volver a montarse tras concluir los trabajos 
de reparación y mantenimiento.

Limpieza
Atención Desenchufe la clavija de conexión de la 
red.
•	 Limpie la máquina al final de cada jornada de tra-

bajo.
•	 Hay que eliminar regularmente el polvo y la sucie-

dad de la máquina.
•	 Mantenga los dispositivos de protección, la ranu-

ra de aire y la carcasa del motor libres de polvo 
y suciedad.

•	 Limpie el aparato con un paño limpio o sople aire 
comprimido a baja presión.

•	 Todas las piezas móviles deben relubricarse a in-
tervalos regulares.

•	 No utilice ningún producto de limpieza ni disolven-
tes; estos podrían deteriorar las piezas de plástico 
del aparato. Ponga cuidado para que no entre agua 
en el interior del aparato.

Escobillas de carbón
Si se producen chispas en exceso, encargue a un 
electricista que compruebe las escobillas de carbón.
Atención Las escobillas de carbón únicamente deben 
ser cambiadas por un técnico electricista.

Control del nivel de aceite
Antes de usar el aparato hay que comprobar el nivel 
de aceite.
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•	 Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y 
electrónicos están legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

•	 El usuario final es responsable de eliminar sus datos 
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

•	 El símbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los aparatos eléctricos y electrónicos no 
deben desecharse junto con la basura doméstica.

•	 Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:
	- Puntos públicos de eliminación o recogida (p. ej., 

obras públicas municipales).
	- Puntos de venta de dispositivos electrónicos 

(físicos y online), siempre que los distribuidores 
comerciales estén obligados a retirarlos o los 
ofrezcan voluntariamente.

	- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos 
usados por tipo de aparato, con una longitud 
máxima de canto de 25 centímetros, de forma 
gratuita sin necesidad de adquirir previamente 
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos 
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

	- En el correspondiente servicio de atención al 
cliente podrá encontrar condiciones de devolu-
ción adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

•	 Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo 
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a petición del usuario final. 
Para ello, póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente del fabricante.

•	 Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos 
instalados y vendidos en los países de la Unión Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. 
En países fuera de la Unión Europea, se pueden 
aplicar diferentes regulaciones a la eliminación de 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos.

13.	 Accesorios

Cincel plano
N.º de art.:	        3908201108
Código de barras:	 4046664014287

Cincel puntiagudo
N.º de art.:	        3908201109
Código de barras:	 4046664014294

14.	 Almacenamiento

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al 
alcance de los niños.
El rango de temperatura de almacenamiento es de 5 
a 30 ˚C.
Conserve el producto en su embalaje original. Cubra 
el producto para protegerlo del polvo o de la humedad. 
Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

15.	 Eliminación y reciclaje

Notas sobre el embalaje

 �Los materiales de embalaje son 
reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el 
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electrónicos (ElektroG, por sus siglas en 
alemán)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-
trónicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

•	 Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
ños, las baterías usadas o las baterías recargables 
que no vengan instaladas de manera permanente 
en el aparato usado. Su eliminación está regulada 
por la ley alemana de baterías.
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16.	 Solución de averías

Avería Posible causa Solución

El motor no 
arranca

Fallo de cortacircuito de la red Compruebe el cortacircuito de la red

Cable alargador defectuoso Sustituir el cable alargador

Conexiones del motor o interruptor 
defectuosos Revisión a cargo de un electricista especializado

Motor o interruptor defectuosos Revisión a cargo de un electricista especializado

Escobillas de carbón defectuosas Revisión a cargo de un electricista especializado

El motor no funcio-
na, el interruptor 
automático se 
dispara

Sección insuficiente de cable alargador Ver la conexión eléctrica

Sobrecarga Comprobar la herramienta

Defecto del sistema eléctrico Revisión a cargo de un electricista especializado
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Vysvětlení symbolů na výrobku

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření 
pro prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní pokyny!

Noste ochranné rukavice!

Noste ochranu zraku!

Noste ochranu sluchu!

Noste protiprachovou ochranu!

Třída ochrany II

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.
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Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpečnost-
ních pokynů.

2.	 Popis přístroje (obr. 1-5)

1.	 Skříň motoru
2.	 Spínač/vypínač
3.	 Rukojeť
4.	 Plnicí otvor oleje/průhledítko
5.	 přídavná rukojeť
6.	 Upevnění nástroje
7.	 Důlkovač
8.	 Zajišťovací čep
9.	 upínací šroub
10.	 Závěrný spínač
11.	 Samořezný šroub do plechu

3.	 Rozsah dodávky (obr. 6)

(1x) Bourací kladivo
(1x) Přepravní kufr (A)
(1x) Lahev na olej (B)
(1x) Důlkovač ø 30 L390 (C)
(1x) Plochý sekáč ø 30 L390 (D)
(1x) Návod k obsluze

•	 Otevřete obal a opatrně z něj vyjměte zařízení.
•	 Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily. V případě reklamací je třeba 
okamžitě uvědomit dodavatele. Pozdější reklamace 
nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

•	 Seznamte se před použitím podle návodu k použití 
s přístrojem.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby přístroje.

m Pozor!
Přístroj a obalový materiál nejsou hračka! S plas-
tovými sáčky, fóliemi a drobným díly si nesmějí 
hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto věcí a 
udušení!

1.	 Úvod

Výrobce:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
Přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým přístrojem.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného záko-
na o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto přístroji nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
•	 Neodborné manipulace,
•	 Nedodržování návodu k obsluze,
•	 opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky,
•	 montáže a výměny neoriginálních náhradních dílů,
•	 použití, které není v souladu s určením,
•	 Výpadky elektrického zařízení v případě nedodržení 

národních elektrických předpisů a nařízení.

Doporučujeme vám:
Před montáží a uvedením do provozu si přečtěte celý 
text návodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení se 
strojem a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležitá upozornění o tom, 
jak se strojem pracovat bezpečně, odborně a hospo-
dárně a jak zabránit nebezpečí, ušetřit náklady na 
opravy, zkrátit prostoje a zvýšit spolehlivost a životnost 
stroje.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro provoz stroje.
Uchovávejte návod k obsluze u stroje v plastovém oba-
lu, který jej bude chránit před znečištěním a vlhkostí. 
Před započetím práce si jej musí každý pracovník ob-
sluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
Se strojem smějí pracovat jen osoby, které jsou pouče-
ny o jeho použití a informovány o nebezpečích, která 
jsou s ním spojena. Je třeba dodržet požadovaný mi-
nimální věk.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy v 
tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší ze-
mě, je při provozu konstrukčně stejných strojů zapotře-
bí dodržovat všeobecně uznávaná technická pravidla.
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Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly 
zapálit prach nebo výpary.

c)	 Udržujte děti nebo jiné osoby během používání 
elektrického nástroje v patřičné vzdálenosti. Při 
rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad přístrojem.

2.	 Elektrická bezpečnost
a)	 Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí být 

vhodná pro danou zásuvku. Zástrčka se nesmí 
žádným způsobem měnit. V kombinaci s uzem-
něnými elektrickými nástroji nepoužívejte žád-
né zásuvkové adaptéry. Nezměněné zástrčky a 
vhodné zásuvky zmenšují riziko zasažení elek-
trickým proudem.

b)	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy ja-
ko trubkami, topeními, sporáky a chladničkami. 
Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené riziko 
zasažení elektrickým proudem.

c)	 Elektrické nástroje chraňte před deštěm a vlhkem. 
Vniknutí vody do elektrického zařízení zvyšuje ri-
ziko úrazu elektrickým proudem.

d)	 Kabel nepoužívejte k přenášení a zavěšení elek-
trického nástroje, nebo k vytažení zástrčky ze 
zásuvky. Kabel nenechávejte v horku, v oleji, na 
ostrých hranách nebo u pohyblivých dílů. Poško-
zené nebo zamotané kabely zvyšují riziko zasa-
žení elektrickým proudem.

e)	 Používáte-li elektrický nástroj venku, používejte 
prodlužovací kabely schválené i pro venkovní po-
užití. Používání vhodného prodlužovacího kabe-
lu, vhodného pro venkovní použití, snižuje riziko 
zasažení elektrickým proudem.

f)	 Pokud není možno zabránit provozu elektrického 
nástroje ve vlhkém prostředí, používejte proudový 
chránič. Použití vložky pro proudový chránič zmír-
ňuje riziko zasažení elektrickým proudem.

3.	 Bezpečnost osob
a)	 Při práci s elektrickým nástrojem buďte neustále 

pozorní a dávejte pozor na to, co děláte a postu-
pujte vždy s rozvahou. Nepoužívejte elektrický 
nástroj, jste-li unavení nebo pod vlivem drog, al-
koholu nebo léků. Okamžik nepozornosti při pou-
žívání elektrického nástroje může vést k vážným 
zraněním.

b)	 Používejte osobní ochranné pracovní prostředky 
a vždy ochranné brýle. Použití ochranných pra-
covních prostředků jako je protiprachová maska, 
protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná helma 
nebo ochrana sluchu podle druhu a způsobu pou-
žití elektrických nástrojů zmenšuje riziko zranění.

4.	 Použití v souladu s určením

Elektrický nástroj je určen pro těžké sekací a bourací 
práce a s příslušným příslušenstvím také k zarážení 
a zhutňování.

Stroj se smí používat pouze v souladu s jeho určením. 
Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením. Za škody 
nebo zranění všeho druhu, které vzniknou na základě 
použití v rozporu s určením, zodpovídá uživatel/obslu-
hující osoba a ne výrobce.
Součástí použití k určenému účelu je dodržování bez-
pečnostních pokynů a také montážní návod a provozní 
pokyny v návodu k obsluze.

Osoby provádějící obsluhu a údržbu stroje s ním mu-
sí být seznámeny a informovány o potenciálních ne-
bezpečích.
Kromě toho je třeba co nejpřesněji dodržovat platné 
předpisy pro prevenci nehodovosti.
Je třeba dodržovat ostatní všeobecná pravidla pro ob-
lasti pracovního lékařství a bezpečnostně technická 
pravidla.
Změny stroje zcela vylučují ručení výrobce za škody, 
které takto vzniknou.

Respektujte prosím to, že naše přístroje nebyly v sou-
ladu s určením konstruovány pro komerční, řemeslné 
a průmyslové použití. Nepřebíráme zodpovědnost v 
případě, když se přístroj použije v komerčních, řeme-
slných nebo průmyslových provozech, a při srovna-
telných činnostech.

5.	 �Obecné bezpečnostní pokyny pro 
elektrické nástroje

Pozor! Při používání elektrického nářadí se na ochra-
nu proti zraněním způsobeným elektrickým proudem a 
proti požáru musí dodržovat následující základní bez-
pečnostní předpisy. Před použitím tohoto elektrického 
nářadí si přečtěte všechna tato upozornění a bezpeč-
nostní pokyny dobře uložte.

1.	 Bezpečnost na pracovišti
a)	 Udržujte svou pracovní oblast čistou a dobře 

osvětlenou. Pracovní oblasti, ve kterých je ne-
pořádek a které nejsou osvětlené, mohou vést k 
nehodám.

b)	 Nepracujte s tímto elektrickým nástrojem v pro-
středí ohroženém výbuchem, ve kterém se nachá-
zejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. 
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e)	 O elektrické nástroje pečlivě pečujte. Kontroluj-
te, zda pohyblivé díly fungují bezvadně a nejsou 
vzpříčené, zda nejsou prasklé nebo tak poško-
zené, že je omezena funkčnost elektrického ná-
stroje. Poškozené díly nechte před používáním 
nástroje opravit. Příčinou mnoha nehod je špatně 
udržovaný elektrický nástroj.

f)	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě udr-
žované řezné nástroje s ostrými břity se méně 
příčí a lze je snadněji vést.

g)	 Používejte elektrický nástroj, příslušenství, ná-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohledněte 
přitom pracovní podmínky a prováděnou činnost. 
Používání elektrických nástrojů pro jiné než urče-
né aplikace může vést k nebezpečným situacím.

h)	 Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, čisté a 
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a úchopné plochy 
neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu elek-
trického nástroje v nepředvídatelných situacích.

5.	 Servis
a)	 Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pouze 

kvalifikovaný odborný personál a pouze za pou-
žití originálních náhradních dílů. Tím se zajistí, 
aby zůstala zachována bezpečnost elektrického 
nástroje.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY SPECIFICKÉ PRO PŘÍ-
STROJ

•	 Používejte ochranu sluchu. Působení hluku může 
vést ke ztrátě sluchu.

•	 Používejte přídavné rukojeti, pokud jsou dodané 
spolu s elektrickým nástrojem. Ztráta kontroly mů-
že vést ke zraněním.

•	 Držte přístroj na izolovaných madlech, když provádí-
te práce, při kterých vložný nástroj přijde do kontaktu 
se skrytými proudovými vedeními nebo s vlastním sí-
ťovým kabelem. Kontakt s vedením pod napětím mů-
že také přivést napětí do kovových součástí přístroje 
a způsobit zásah elektrickým proudem.

•	 Používejte vhodné detektory k vyhledání skrytých 
napájecích vedení, nebo povolejte společnost posky-
tující energii. Kontakt s elektrickými vedeními může 
vést k požáru a zasažení elektrickým proudem. Po-
škození plynového vedení vést k výbuchu. Proniknutí 
do vodovodního potrubí způsobí věcné škody nebo 
může vyvolat zasažení elektrickým proudem.

•	 Při práci držte elektrický nástroj vždy oběma ruka-
ma a postarejte se o stabilní postoj. Vedení elektric-
kého nástroje oběma rukama je bezpečnější.

c)	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Než 
elektrický nástroj připojíte k napájení proudem a/
nebo akumulátoru a než jej budete zvedat nebo 
nosit, ujistěte se, že je vypnutý. Máte-li při přená-
šení elektrického nástroje prst na spínači nebo 
zapojíte-li přístroj do zásuvky zapnutý, může to 
vést nehodám.

d)	 Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče na šrouby. 
Nástroj nebo klíč, který se nachází v otáčejícím se 
dílu nástroje, může vést ke zraněním.

e)	 Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si sta-
bilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak může-
te elektrický nástroj v nečekaných situacích lépe 
udržet pod kontrolou.

f)	 Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice v bez-
pečné vzdálenosti od pohybujících se dílů. Volný 
oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
ceny rotujícími díly.

g)	 Jsou-li namontována zařízení pro odsávání a za-
chycování prachu, ujistěte se, že jsou správně při-
pojena a správně používána. Používání odsávání 
prachu může snížit ohrožení prachem.

h)	 Nenechte se ukolébat falešným pocitem bezpečí a 
nepřeskočte bezpečnostní pravidla pro elektrické 
nástroje, i když je po častém používání elektrické-
ho nástroje znáte. Nedbalé chování může vést ve 
zlomku sekundy k těžkým zraněním.

4.	 Používání a ošetřování elektrického nástroje
a)	 Přístroj nepřetěžujte. Pro svou práci používejte 

vhodný elektrický nástroj. S vhodným elektrickým 
nástrojem budete pracovat lépe a bezpečněji v 
udávaném rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypínač je 
vadný. Elektrický nástroj, který již nelze zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.

c)	 Předtím než budete provádět nastavení přístro-
je, měnit díly příslušenství nebo odkládat přístroj, 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte 
akumulátor. Tato preventivní bezpečnostní opat-
ření brání neúmyslnému spuštění elektrického 
nástroje.

d)	 Nepoužívané elektrické nástroje uchovávejte mi-
mo dosah dětí. Nenechte přístroj používat osoby, 
které s ním nejsou seznámeny nebo si nepřečetly 
tento návod. Elektrické nástroje představují ne-
bezpečí, jsou-li používány nezkušenými osobami.
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Pro snížení rizika vážných nebo smrtelných úrazů do-
poručujeme osobám se zdravotními implantáty, aby se 
před obsluhou tohoto elektrického nástroje obrátily na 
svého lékaře nebo na výrobce zdravotního implantátu.

6.	 Technické údaje

Počet úderů 2000 min-1

Konstrukční rozměry 
d x š x v 674 x 155,3 x 264,3 mm

Rázová síla 60 J

Hmotnost 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

Příkon P1 1900 W

Třída ochrany II

Stupeň krytí IPX0

Upnutí Systém SDS-HEX 30 mm

Technické změny vyhrazeny!

Hluk a vibrace
Hodnoty hluku a vibrací byly stanoveny podle EN 60745.

Hladina akustického tlaku LpA 81,6 dB

Kolísavost KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu 
LWA(garantovaná)

104 dB

Kolísavost KWA 2,73 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.
Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet tří směrů) 
zjištěny podle EN 60745.

Dláta
Hlavní madlo:
Celková hodnota vibrací ah, Cheq 	 = 17,447 m/s2

Kolísavost K 	 = 1,5 m/s2

Přídavná rukojeť:
Celková hodnota vibrací ah, Cheq 	 = 19,546 m/s2

Kolísavost K 	 = 1,5 m/s2

•	 Zajistěte obrobek. Obrobek fixovaný upínacím za-
řízením nebo svěrákem je přidržován bezpečněji, 
než když ho držíte rukou.

•	 Používejte ochrannou masku proti prachu.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY

VAROVÁNÍ
•	 Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si sta-

bilní postoj a vždy udržujte rovnováhu.
•	 Používejte ochranné prostředky. Při práci se stro-

jem vždy noste ochranné brýle. Ochranný oděv, 
ochranná maska proti prachu, ochranné rukavice, 
pevná neklouzající obuv a ochrana sluchu jsou bez-
podmínečně nutné.

•	 Prach vznikající při práci je často zdraví škodlivý 
a neměl by se dostat do těla. Používejte odsávání 
prachu a navíc vhodnou ochranou masku proti pra-
chu. Usazený prach řádně odstraňte, např. vysátím.

•	 Připojovací kabel vždy veďte mimo oblast činnosti 
stroje. Kabel musí být vždy odvedený směrem do-
zadu od stroje.

•	 Nesmí se pracovat s materiály, které mohou způso-
bit ohrožení zdraví (např. azbest).

•	 Při práci ve stěně, stropu nebo na podlaze dávej-
te pozor na elektrické kabely, plynová a vodovodní 
potrubí.

•	 V případě zablokování vloženého nástroje přístroj 
ihned vypněte! Přístroj znovu nezapínejte, dokud 
je vložený nástroj zablokovaný; mohlo by dojít ke 
zpětnému rázu s vysokým reakčním momentem.
Zjistěte příčinu zablokování vloženého nástroje a 
odstraňte ji při dodržení bezpečnostních pokynů. 
Možnými příčinami mohou být:
•	 Vzpříčení v obráběném obrobku
•	 Proražení zpracovávaného materiálu
•	 Přetížení elektrického nástroje

•	 Nesahejte do běžícího stroje.
•	 Pokud stroj běží, nikdy se něj nesmí odstraňovat 

třísky a úlomky.

VAROVÁNÍ! Nebezpečí popálení
Vložený nástroj se může během použití rozpálit.
•	 Při výměně nástroje
•	 Při odložení přístroje

Varování! Tento elektrický nástroj vytváří během pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole může za ur-
čitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní zdra-
votní implantáty. 
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•	 Stroj před uvedením do provozu zkontrolujte, zda 
nemá poškozené součásti, a přesvědčte se, zda dí-
ly správně fungují a plní svou předpokládanou funk-
ci. V případě pochybností je třeba daný díl vyměnit.

•	 Zkontrolujte vyrovnání všech pohyblivých součástí, 
případné zlomené nebo upevňovací části, a všech-
no ostatní, co by mohlo nepříznivě narušit řádný 
provoz. Každá poškozená součást by měla být 
ihned opravena odborníkem nebo vyměněna.

•	 Stroj nepoužívejte, pokud se spínač nedá správně 
zapnout a vypnout.

Pozor! Před použitím prozkoumejte detektorem vede-
ní místo určené k použití, zda se na něm nevyskytují 
skrytá elektrická vedení, plynové a vodní trubky.

8.	 Provoz

•	 Používejte pouze bezvadné přístroje.
•	 Veškerá nastavení provádějte, když je stroj vypnutý.
•	 Nikdy nenechávejte stroj bez dozoru, dokud je v 

chodu.
•	 Po vypnutí stroj opusťte teprve tehdy, až se úplně 

zastaví.
•	 Stroj vždy vypněte dřív, než vytáhnete síťovou zá-

strčku.
•	 Vždy vytáhněte zástrčku ze sítě. Zástrčku nikdy ne-

tahejte ze zásuvky za kabel.
•	 Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.

9.	 Uvedení do provozu

m Pozor!
Před uvedením do provozu výrobek bezpodmínečně 
kompletně smontujte!

Nasazení dláta (obr. 2)
1.	 Dláto vždy před nasazením vyčistěte a dřík ná-

stroje lehce natřete tukem.
2.	 Vytáhněte blokovací čep (8) až na doraz, otočte o 

180° a pusťte.
3.	 Vložte dláto do upevnění nástroje (6) a zasuňte ho 

až na doraz.
4.	 Znovu vytáhněte blokovací čep (8), otočte o 180° 

a pusťte.
5.	 Zkontrolujte blokování na nástroji.

Vyjmutí dláta
Vytáhněte blokovací čep (8) až na doraz, otočte o 180°, 
pusťte a dláto vyjměte.

Dodatečné informace pro elektrické nástroje

Varování!
Uvedená celková hodnota vibračních emisí byla měře-
na podle normovaného zkušebního postupu a v závis-
losti na druhu a způsobu použití elektrického nástroje 
se může změnit a ve výjimečných případech může i 
překračovat uvedenou hodnotu.
Uvedenou celkovou hodnotu vibračních emisí lze pou-
žít k porovnání elektrického nástroje s jiným.
Uvedenou celkovou hodnotu vibrací lze také použít k 
prvnímu odhadu poškození.

Omezte hlučnost a vibrace na minimum!
•	 Používejte pouze bezvadné přístroje.
•	 Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
•	 Přizpůsobte svůj styl práce přístroji.
•	 Přístroj nepřetěžujte.
•	 Případně nechte přístroj přezkoušet.
•	 Přístroj vypněte, když se nepoužívá.
•	 Používejte rukavice.

Zbytková rizika
I když obsluhujete tento elektrický nástroj podle 
předpisů, vždy hrozí zbytková rizika. Níže uvedená 
nebezpečí se mohou vyskytnout v souvislosti s ty-
pem konstrukce a provedením tohoto elektrického 
nástroje:
1.	 Poškození plic, pokud není používána vhodná 

protiprašná maska.
2.	 Poškození sluchu, pokud není používána vhodná 

ochrana sluchu.
3.	 Pokud se zařízení používá delší dobu nebo není 

řádně ovládáno nebo udržováno, může dojít k po-
škození zdraví způsobenému vibracemi rukou a 
paží.

7.	 Před uvedením do provozu

Před připojením se přesvědčte, že jsou údaje na typo-
vém štítku shodné s údaji sítě.

Než zahájíte nastavení přístroje, vždy vytáhněte síťo-
vou zástrčku ze zásuvky.
•	 Seznamte se dobře se strojem. Seznamte se s jejím 

používáním a jejími omezeními, ale také se specific-
kými potenciálními nebezpečími.

•	 Ujistěte se, že je spínač v poloze VYP, než zapojíte 
síťovou zástrčku do zásuvky.

•	 Ujistěte se, že byl stroj vyčištěn a odborně namazán.
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11.	 Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN.
Těmto předpisům musí odpovídat síťová přípojka 
zákazníka i použité prodlužovací kabely.

Poškozené elektrické přípojné vedení
U elektrických přípojných vedení často dochází k po-
škození izolace.

Jeho příčinami mohou být:
•	 Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
•	 Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo ve-

dení přípojného vedení.
•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zá-

suvky.
•	 Praskliny v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadná elektrická přípojná vedení nesmí být po-
užívána a kvůli poškození izolace jsou životu nebez-
pečná.
Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení 
nejsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní 
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.
Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojné ve-
dení s označením H 07 RN-F.
Potisk typového označení na přívodním kabelu je po-
vinný.

Motor na střídavý proud
•	 Napětí v síti musí činit 230 V~ / 50 Hz.
•	 Prodlužovací vedení do 25 m musí mít průřez 1,5 mm2.

Síťová přípojka a prodlužovací vedení musí být 3žilové 
= P + N + SL. - (1/N/PE).
Síťová přípojka je jištěna maximálně 16 A.

•	 Výrobek splňuje požadavky normy EN 61000- 3-11 
a podléhá zvláštním připojovacím podmínkám. To 
znamená, že použití libovolných, volně vybraných 
připojovacích bodů není přípustné.

•	 Výrobek může při špatných podmínkách sítě způso-
bit přechodné výkyvy napětí.

•	 Výrobek je určen pro použití výhradně v připojova-
cích bodech, které
a) nepřekračují maximální přípustnou impedanci sítě 
„Z" (Zmax. = 0,471 Ω) nesmí být překročena, nebo

Přídavná rukojeť (obr. 3)
Z bezpečnostních důvodů používejte pouze bou-
rací kladivo s přídavnou rukojetí!
1.	 Přídavná rukojeť (5) vám během používání nabízí 

bezpečné držení bouracího kladiva.
2.	 Přídavnou rukojetí (5) lze otáčet do libovolné polohy.
3.	 Za tím účelem povolte šroub (9).
4.	 Přídavnou rukojeť (5) otočte do příjemné a bez-

pečné pracovní polohy a šroub (9) opět pevně 
utáhněte.

Zapnutí-vypnutí (obr. 4)
Zapnutí: Stiskněte provozní spínač (2).
Vypnutí: Pusťte provozní spínač (2). Trvalý provoz: 
Stiskněte provozní spínač (2) a zaaretujte jej závěrným 
spínačem (10). Zastavení trvalého provozu: Klepněte na 
provozní spínač (2).

10.	 �Pokyny pro ovládání / pracovní po-
kyny

Pozor! Z důvodů vaší bezpečnosti se smí stroj dr-
žet pouze za obě rukojeti (3 a 5 obr. 1)!

Tím se zabrání tomu, aby při sekání nehrozilo v případě 
dotyku vedení nebezpečí zasažení elektrickým proudem.

Zajistěte, aby dlabací nástroje byly vždy správně 
ostré.
Pozor:
•	 Při sekání pracujte pouze s malým tlakem.
•	 Příliš velký tlak zbytečně zatěžuje motor.
•	 Dláto vždy včas naostřete a v případě potřeby vy-

měňte.

Odsávání prachu/třísek
Prachy z materiálů jako nátěry s obsahem olova, ně-
které druhy dřeva, minerály a kov mohou být zdraví 
škodlivé. Kontakt nebo vdechnutí tohoto prachu může 
vyvolat alergické reakce a/nebo onemocnění dýcha-
cích cest uživatele nebo osob zdržujících se poblíž.
Určité prachy jako prach z buku nebo dubu jsou pova-
žovány za karcinogenní, zvláště ve spojení s dalšími 
látkami na zpracování dřeva (chromát, ochranné pro-
středky na dřevo). Materiál s obsahem azbestu smí 
zpracovávat pouze odborníci.
•	 Postarejte se o dobré větrání pracoviště.
•	 Doporučuje se nosit masku na ochranu dýchacích 

cest filtrační třídy P2.
Dodržujte předpisy pro obrábění materiálů platné ve 
vaší zemi.
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Uhlíkové kartáče
Při nadměrné tvorbě jisker nechte zkontrolovat uhlíko-
vé kartáče odborným elektrikářem.
Pozor! Výměnu uhlíkových kartáčů smí provádět pou-
ze kvalifikovaný elektrikář.

Zkontrolujte stav oleje
Stav oleje je třeba kontrolovat před každým spuštěním 
přístroje.
Přístroj stavte na zem tak, aby upevnění nástroje smě-
řovalo dolů. Olej se musí nacházet u značky kříže. V 
případě potřeby olej doplňte.

Výměna oleje (obr. 5)
Olej by se měl měnit každých 40-50 provozních hodin.
Doporučený olej: 100 ml SAE 15W/40 nebo ekviva-
lentní.

Pozor! Vypněte přístroj. Vytáhněte síťovou zástr-
čku!
1.	 Položte přístroj na zadní stranu. Odšroubujte průzor 

(4) otevřením čtyř šroubů s křížovou drážkou (11).
2.	 Nyní starý olej nakloněním vyprázdněte do vhodné 

nádoby.
Pozor: Použitý olej je třeba zlikvidovat v odpo-
vídající sběrné stanici starého oleje!

3.	 Do přívodu oleje nalijte nový olej (cca 100 ml).
4.	 Průhledítko znovu našroubujte a zkontrolujte stav 

oleje. Případně doplňte olej, resp. nechte nadby-
tečný olej odtéci, doku jeho množství nebude 
vyhovovat.

5.	 Stav oleje po nějaké doby znovu krátce zkontro-
lujte.

Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku násle-
dující díly podléhají opotřebení, které je dáno používá-
ním nebo se tak děje přirozeně, příp. že na následující 
díly je pohlíženo jako na spotřební materiál.
Opotřebitelné díly*: Všechna dláta, uhlíkové kartáčky

* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní 
straně.

b) které mají trvalou proudovou zatížitelnost nejmé-
ně 100 A na fázi.

•	 Vy jako uživatel se musíte ujistit, v případě potře-
by i dotazem u svého dodavatele energie, zda váš 
připojovací bod, na kterém chcete výrobek provozo-
vat, splňuje jeden ze dvou uvedených požadavků a) 
nebo b).

Připojení a opravy elektrické výbavy smí provádět 
pouze kvalifikovaný elektrikář.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

Typ připojení X
Pokud je vedení pro připojení na síť tohoto výrobku 
poškozené, musí se vyměnit za speciálně upravené 
vedení pro připojení na síť, které lze obdržet u výrobce 
nebo jeho zákaznického servisu.

12.	 Údržba

Bude-li se muset mimořádných servisních prací 
a mimořádných oprav účastnit odborný personál, 
obraťte se vždy na doporučené servisní středisko, 
nebo přímo na nás.
•	 Servisní práce, údržbu a čištění, stejně jako od-

straňování poruch, lze zásadně provádět pouze při 
vypnutém pohonu.

•	 Všechny ochranné a bezpečnostní prostředky mu-
sí být namontovány zpět ihned po dokončení oprav 
a údržby.

Čištění
Pozor! Vytáhněte síťovou zástrčku.
•	 Po každém ukončení práce stroj vyčistěte.
•	 Prach a nečistoty je třeba ze stroje pravidelně od-

straňovat.
•	 Udržujte tak ochranná zařízení, větrací štěrbiny a 

plášť motoru bez prachu a nečistot.
•	 Očistěte přístroj čistým hadrem nebo jej ofoukněte 

stlačeným vzduchem s nízkým tlakem.
•	 Všechny pohyblivé součásti je nutno v pravidelných 

intervalech promazávat.
•	 Nepoužívejte žádné čisticí prostředky nebo roz-

pouštědla; mohly by poškodit plastové díly přístro-
je. Dbejte na to, aby se dovnitř přístroje nemohla 
dostat žádná voda.
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•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory).
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič 
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis 
výrobce.

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.

13.	 Příslušenství

Plochý sekáč
Výr. č.:	 3908201108
Čárový kód:	 4046664014287

Důlkovač
Výr. č.:	 3908201109
Čárový kód:	 4046664014294

14.	 Skladování

Uložte výrobek a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém místě, chráněném před mrazem a nedostupném 
pro děti.
Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5 a 30 ˚C.
Výrobek uchovávejte v originálním balení. Výrobek 
zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo vlhkostí. 
Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti výrobku.

15.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně!

•	 Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být před 
odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci 
upravuje zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronic-
kých zařízení jsou ze zákona povinni je po použití 
vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k li-
kvidaci!
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16.	 Odstraňování poruch

Porucha Možná příčina Řešení

Motor se 
nerozběhne

Výpadek síťové pojistky Zkontrolujte síťovou pojistku

Prodlužovací vedení je vadné Vyměnit prodlužovacího vedení

Přípojky na motoru nebo spínači nejsou 
v pořádku

nechat zkontrolovat kvalifikovaným 
elektrikářem

Motor nebo spínač je vadný nechat zkontrolovat kvalifikovaným 
elektrikářem

Uhlíkové kartáčky vadné nechat zkontrolovat kvalifikovaným 
elektrikářem

Motor nepodává 
výkon, vypadává 
pojistka

Průřez prodlužovacího vedení není 
dostatečný viz Elektrické připojení

Přetížení Zkontrolovat nástroj

Závada elektrického systému nechat zkontrolovat kvalifikovaným 
elektrikářem



www.scheppach.com SK | 63 

Vysvetlenie symbolov na výrobku

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a 
vysvetlenia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu 
nahradiť správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia 
a dodržiavajte ich!

Noste ochranné rukavice!

Noste ochranu zraku!

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranu proti prachu!

Trieda ochrany II

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.



www.scheppach.com64 | SK

Obsah:	 Strana:

1.	 Úvod.................................................................................................................... 65
2.	 Popis prístroja (obr. 1 – 5).................................................................................. 65
3.	 Rozsah dodávky (obr. 6)..................................................................................... 65
4.	 Použitie v súlade s určením................................................................................ 66
5.	� Všeobecné bezpečnostné upozorneniapre elektrické náradie......................... 66
6.	 Technické údaje.................................................................................................. 68
7.	 Pred uvedením do prevádzky............................................................................. 69
8.	 Prevádzka........................................................................................................... 69
9.	 Uvedenie do prevádzky...................................................................................... 69
10.	 Pokyny na obsluhu/pracovné pokyny................................................................. 70
11.	 Elektrická prípojka.............................................................................................. 70
12.	 Údržba................................................................................................................ 71
13.	 Príslušenstvo...................................................................................................... 72
14.	 Skladovanie........................................................................................................ 72
15.	 Likvidácia a recyklácia........................................................................................ 72
16.	 Odstraňovanie porúch........................................................................................ 73
17.	 Vyhlásenie o zhode............................................................................................ 87



www.scheppach.com SK | 65 

Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v 
tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej 
krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané tech-
nické pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovnakých 
strojov.
Nepreberáme zodpovednosť za  žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.

2.	 Popis prístroja (obr. 1 – 5)

1.	 Teleso motora
2.	 Zapínač/vypínač
3.	 Rukoväť
4.	 Otvor na plnenie oleja/priezor
5.	 Prídavná rukoväť
6.	 Uchytenie nástroja
7.	 Špicatý sekáč
8.	 Blokovací čap
9.	 Upínacia skrutka
10.	 Blokovací spínač
11.	 Samorezná skrutka

3.	 Rozsah dodávky (obr. 6)

(1x) Búracie kladivo
(1x) Prepravný kufor (A)
(1x) fľaša na olej (B)
(1x) špicatý sekáč ø 30 L390 (C)
(1x) plochý sekáč ø 30 L390 (D)
(1x) Návod na obsluhu

•	 Otvorte obal a opatrne z neho vyberte prístroj.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a pre-

pravné poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 

poškodení spôsobených prepravou. V  prípade re-
klamácií ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie 
reklamácie nebudú uznané.

•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

•	 Pred použitím sa oboznámte s prístrojom na zákla-
de návodu na obsluhu.

•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho 
špecializovaného predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby prístroja.

1.	 Úvod

Výrobca:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
želáme vám veľa zábavy a úspechov pri práci s vaším 
novým prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
prístroji alebo budú spôsobené týmto prístrojom pri:
•	 nesprávnej manipulácii,
•	 nedodržiavaní návodu na obsluhu,
•	 opravách tretími stranami, nie autorizovanými od-

borníkmi,
•	 montáži a výmene neoriginálnych náhradných die-

lov,
•	 použití v rozpore s určením,
•	 výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržaní 

vnútroštátnych elektrických predpisov a ustanovení.

Odporúčame vám:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
celý text návodu na obsluhu.
Tento na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa obozná-
mili so strojom a používali ho v súlade s jeho určenými 
možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité upozornenia, ako 
so strojom bezpečne, odborne a hospodárne pracovať 
a ako predídete nebezpečenstvám, ušetríte náklady na 
opravy, znížite časy prestojov a zvýšite spoľahlivosť a 
životnosť stroja.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy 
svojej krajiny platné pre prevádzku stroja.
Návod na obsluhu uschovajte pri stroji v plastovom 
obale, aby bol chránený pred špinou a vlhkosťou. 
Všetci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiat-
kom práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na stroji smú pracovať len osoby, ktoré boli poučené 
o používaní stroja a boli informované o nebezpečen-
stvách, ktoré sú s tým spojené. Je potrebné dodržať 
požadovaný minimálny vek.



www.scheppach.com66 | SK

1.	 Bezpečnosť pracoviska
a)	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a dobre osvet-

lený. Neporiadok a neosvetlené pracovné priesto-
ru môžu viesť k úrazom.

b)	 S elektrickým náradím nepracujte v prostredí 
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické 
náradia vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach 
alebo výpary.

c)	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti od 
elektrického náradia počas jeho používania. Pri ne-
pozornosti môžete stratiť kontrolu nad prístrojom.

2.	 Elektrická bezpečnosť
a)	 Pripojovacia zástrčka elektrického náradia musí 

pasovať do zásuvky. Zástrčka sa nesmie nijako 
upravovať. Nepoužívajte adaptérové zástrčky spo-
lu s uzemnenými elektrickými náradiami. Neupra-
vované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

b)	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi, ako napr. rúr, kúrení, sporákov a chlad-
ničiek. Keď je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

c)	 Chráňte elektrické náradia pred dažďom alebo 
vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického prí-
stroja zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d)	 Nepoužívajte kábel na nosenie či zavesenie elek-
trického náradia, ani na vytiahnutie zástrčky zo 
zásuvky. Kábel chráňte pred vysokými teplotami, 
olejom, ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa 
časťami prístroja. Poškodené alebo zamotané 
káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e)	 Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, použí-
vajte len také predlžovacie káble, ktoré sú schvá-
lené pre vonkajšie priestory. Použitie predlžo-
vacieho kábla vhodného pre vonkajšie priestory 
znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

f)	 Ak je nevyhnutná prevádzka elektrického prístroja 
vo vlhkom prostredí, použite ochranný vypínač pro-
ti chybnému prúdu. Používanie prúdového chráni-
ča znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

3.	 Bezpečnosť osôb
a)	 Buďte vždy pozorní, dávajte pozor na to, čo robí-

te, a k práci s elektrickým náradím pristupujte s 
rozvahou. Elektrické náradie nepoužívajte, ak ste 
unavení alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu či 
liekov. Jediná chvíľka nepozornosti pri používa-
ní elektrického náradia môže viesť k závažným 
poraneniam.

m Pozor!
Prístroj a baliaci materiál nie sú hračkami pre deti! 
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnu-
tia a zadusenia!

4.	 Použitie v súlade s určením

Elektrický nástroj je určený na ťažké práce s sekáčom 
a búracie práce a spolu s odpovedajúcim príslušen-
stvom na zatĺkanie a zhutňovanie.

Stroj sa môže používať iba v súlade so svojím urče-
ním. Každé iné použitie presahujúce určenie je pova-
žované za používanie v rozpore s určením. Za škody 
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokoľvek druhu 
ručí používateľ/obsluha, a nie výrobca.
Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodr-
žiavanie bezpečnostných upozornení, ako aj návodu 
na montáž a prevádzkových pokynov v návode na ob-
sluhu.

Osoby, ktoré obsluhujú stroj a vykonávajú údržbu, mu-
sia byť oboznámené so strojom a možnými nebezpe-
čenstvami.
Okrem toho sa musia čo najdôkladnejšie dodržiavať 
predpisy na zabránenie úrazom.
Musia sa dodržiavať aj iné všeobecné pracovno-lekár-
ske a bezpečnostno-technické pravidlá.
Pri škodách vzniknutých v dôsledku zmien na stroji sa 
vylučuje záruka výrobcu.

Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v sú-
lade s určením skonštruované na komerčné, reme-
selné ani priemyselné použitie. Ak sa prístroj použí-
va v komerčných, remeselných alebo priemyselných 
podnikoch, ako aj na podobné činnosti, nepreberáme 
žiadnu záruku.

5.	 �Všeobecné bezpečnostné upozor-
neniapre elektrické náradie

Pozor! Pri  používaní elektrických prístrojov je nut-
né na  ochranu pred  zásahom elektrickým prúdom, 
pred  nebezpečenstvom poranenia a  nebezpečen-
stvom požiaru dodržiavať nasledujúce základné bez-
pečnostné upozornenia. Predtým ako použijete tento 
elektrický prístroj, prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia a dobre ich uschovajte.
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d)	 Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Náradie nedovoľte používať 
osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si 
neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické náradie je 
nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

e)	 O elektrické náradie sa svedomito starajte. Skontro-
lujte, či pohyblivé časti bezchybne fungujú a nie sú 
zablokované a či sú zlomené alebo natoľko poško-
dené diely, že by sa mohla negatívne ovplyvniť funk-
cia elektrického prístroja. Pred použitím prístroja ne-
chajte poškodené diely opraviť. Príčinou mnohých 
úrazov je nesprávna údržba elektrických náradí.

f)	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starost-
livo udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými 
hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g)	 Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, vlo-
žené nástroje atď. podľa týchto pokynov. Zohľad-
nite pritom pracovné podmienky a vykonávanú 
činnosť. Používanie elektrického náradia na iné 
ako predpísané používania môže viesť k nebez-
pečným situáciám.

h)	 Rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí udržiavaj-
te vždy suché, čisté a bez oleja a tuku. Klzké ru-
koväti a uchopovacie plochy rukovätí neumožňujú 
bezpečnú obsluhu a kontrolu elektrického náradia 
v nepredvídateľných situáciách.

5.	 Servis
a)	 Vaše elektrické náradie nechajte opravovať len 

kvalifikovaným odborným personálom a len s ori-
ginálnymi náhradnými dielmi. Tým zaistíte, že bez-
pečnosť elektrického náradia zostane zachovaná.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA ŠPECIFICKÉ 
PRE KLADIVÁ

•	 Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť 
stratu sluchu.

•	 Použite pomocné rukoväte, ak sú dodané spolu s 
elektrickým nástrojom. Strata kontroly môže viesť 
k poraneniam.

•	 Prístroj držte len za izolované plochy rukoväte, ak 
vykonávate práce, pri ktorých by nasadzovací ná-
stroj mohol naraziť na skryté elektrické vedenia ale-
bo na vlastný sieťový kábel. Pri kontakte s vedením, 
ktoré je pod napätím, sa môžu pod napätie dostať 
aj kovové časti prístroja, čo vedie k zásahu elek-
trickým prúdom.

•	 Použite vhodné vyhľadávacie prístroje na nájde-
nie skrytých napájacích vedení alebo sa obráťte 
na miestnu spoločnosť zabezpečujúcu napájanie. 

b)	 Noste osobné ochranné prostriedky a vždy po-
užívajte ochranné okuliare. Nosenie osobných 
ochranných prostriedkov, ako napríklad protipra-
chová maska, protišmyková bezpečnostná obuv, 
ochranná prilba alebo ochrana sluchu, v závislosti 
od druhu a použitia elektrického náradia, znižuje 
riziko zranení.

c)	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. 
Pred zdvihnutím alebo nosením sa uistite, že je 
elektrické náradie vypnuté, predtým ako ho pripo-
jíte k napájaniu prúdom a/alebo ku akumulátoru. 
Ak máte pri nosení elektrického náradia prst na 
spínači alebo prístroj pripojíte k napájaniu prúdom 
už zapnutý, môže to viesť k úrazom.

d)	 Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte na-
stavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky. Ná-
stroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej 
sa časti prístroja, môže viesť k poraneniam.

e)	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite 
si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovnováhu. 
Vďaka tomu budete môcť elektrické náradie lepšie 
kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

f)	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani šper-
ky. Vlasy, odev a rukavice držte mimo dosahu po-
hyblivých dielov. Voľný odev, šperky či dlhé vlasy 
sa môžu zachytiť do pohybujúcich sa dielov.

g)	 Ak sa dajú namontovať zariadenia na odsávanie 
a zachytávanie prachu, uistite sa, že sú pripoje-
né a správne sa používajú. Použitie zariadenia 
na odsávanie prachu znižuje riziká spôsobené 
prachom.

h)	 Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnosťou 
a dbajte na bezpečnostné pravidlá pre elektrické 
náradie, aj keď ste vďaka mnohonásobnému po-
užitiu oboznámení s elektrickým náradím. Ľah-
kovážne konanie môže v okamihu viesť k ťažkým 
poraneniam.

4.	 Používanie a ošetrovanie elektrického náradia
a)	 Nepreťažujte prístroj. Pri práci používajte elek-

trické náradie určené na daný účel. Je lepšie a 
bezpečnejšie pracovať s vhodným elektrickým 
náradím v udávanom rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným spí-
načom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť 
alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c)	 Pred nastavením prístroja, výmenou dielov prí-
slušenstva alebo odložením prístroja vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky a/alebo odoberte akumulátor. 
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni neúmysel-
nému spusteniu elektrického prístroja.
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VAROVANIE! Nebezpečenstvo popálenia
Nasadzovací nástroj sa môže počas používania za-
hriať.
•	 Pri výmene nástroja
•	 Pri odkladaní prístroja

Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára po-
čas  prevádzky elektromagnetické pole. Toto pole 
môže za  určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo 
pasívne implantáty. Na zníženie nebezpečenstva zá-
važných alebo smrteľných poranení odporúčame oso-
bám s implantátmi prekonzultovať situáciu so svojím 
lekárom a výrobcom implantátu ešte predtým, ako za-
čnú obsluhovať elektrické náradie.

6.	 Technické údaje

Počet úderov 2000 min-1

Konštrukčné rozmery 
D x Š x V 674 x 155,3 x 264,3 mm

Sila úderu 60 joulov

Hmotnosť 16,5 kg

Motor 230 – 240 V~ 50 Hz

Príkon P1 1900 W

Trieda ochrany II

Stupeň ochrany 
krytom IPX0

Uchytenie SDS-HEX System 30 mm

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibrácie
Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené v súlade s nor-
mou EN 60745.

Hladina akustického tlaku LpA 81,6 dB

Neistota KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu 
L(zaručená)

104 dB

Neistota KWA 2,73 dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový súčet troch sme-
rov) stanovené podľa normy EN 60745.

Kontakt s elektrickými vedeniami môže viesť k po-
žiaru alebo k zásahu elektrickým prúdom. Poško-
denie plynového vedenia môže spôsobiť explóziu. 
Preniknutie do vodovodného potrubia spôsobuje 
vecné škody alebo môže spôsobiť zásah elektric-
kým prúdom.

•	 Elektrický nástroj pri práci vždy držte oboma rukami 
a dbajte na bezpečný postoj. Elektrický nástroj sa 
ovláda bezpečnejšie oboma rukami.

•	 Zaistite obrobok. Obrobok sa drží pevnejšie pomo-
cou upínacích zariadení alebo zveráka než vašimi 
rukami.

•	 Noste ochrannú masku proti prachu.

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY

VAROVANIE
•	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite 

si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovnováhu.
•	 Použite ochranné prostriedky. Pri práci so strojom 

vždy noste ochranné okuliare. Nutne je potrebné 
nosenie ochranného odevu, ako je ochranná maska 
proti prachu, ochranné rukavice, pevná a protišmy-
ková ochranná obuv a ochrana sluchu.

•	 Pri práci vzniká prach, ktorý je často zdraviu škodli-
vý a nemal by sa dostať do tela. Použite odsávanie 
prachu a dodatočne aj vhodnú ochrannú masku pro-
ti prachu. Nahromadený prach dôkladne odstráňte, 
napr. odsávaním.

•	 Pripojovací kábel držte vždy mimo oblasť pôso-
benia stroja. Kábel veďte vždy od stroja smerom 
dozadu.

•	 Nespracúvajte žiadne materiály, ktoré môžu byť 
zdraviu škodlivé (napr. azbest).

•	 Pri prácach na stene, strope alebo podlahe dávajte 
pozor na elektrické káble, vedenia plynu a vodo-
vodné potrubia.

•	 Pri zablokovaní nasadzovacieho nástroja, prosím, 
okamžite vypnite prístroj! Nezapínajte prístroj, 
kým je nasadzovací nástroj zablokovaný, pretože 
by mohlo dôjsť k spätnému nárazu s vysokým re-
akčným momentom.
Zistite a odstráňte príčinu zablokovania nasadzova-
cieho nástroja v súlade s bezpečnostnými upozor-
neniami. Možné príčiny by mohli byť:
•	 Vzpriečenie v obrábanom obrobku
•	 Prelomenie obrábaného materiálu
•	 Preťaženie elektrického nástroja

•	 Nesiahajte do bežiaceho stroja.
•	 Nesmiete odstraňovať triesky a črepiny pri bežia-

com stroji.
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7.	 Pred uvedením do prevádzky

Pred pripojením sa presvedčte, či sa údaje na typovom 
štítku zhodujú s parametrami elektrickej siete.

Pred vykonaním nastavení na prístroji vždy najprv vy-
tiahnite sieťovú zástrčku.
•	 Oboznámte sa so strojom. Oboznámte sa s ich po-

užívaním a obmedzeniami, ale aj so špecifickými 
potenciálnymi nebezpečenstvami.

•	 Uistite sa, že spínač je nastavený na „VYP“ skôr, 
než zasuniete zástrčku do zásuvky.

•	 Uistite sa, že stroj bol vyčistený a správne namazaný.
•	 Skontrolujte stroj pred uvedením do prevádzky 

ohľadom poškodených dielov a zistite, či tieto diely 
fungujú správne a plnia svoju určenú funkciu. V prí-
pade pochybností treba príslušný diel vymeniť.

•	 Skontrolujte centrovanie všetkých pohyblivých die-
lov, všetkých zlomených alebo upevňovacích dielov 
a všetky ostatné podmienky, ktoré by mohli ohroziť 
riadnu prevádzku. Všetky poškodené diely by mali byť 
okamžite opravené alebo vymenené odborníkom.

•	 Stroj nepoužívajte, ak sa spínač nedá zapnúť a vyp-
núť správne.

Pozor! Pomocou prístroja na hľadanie vedení preskú-
majte pred použitím miesto nasadenia, či tam nie sú 
zakryté elektrické vedenia, plynové a vodovodné rúry.

8.	 Prevádzka

•	 Používajte iba bezchybné stroje.
•	 Všetky nastavenia stroja vykonávajte pri vypnutom 

stroji.
•	 Pokým stroj beží, nikdy ho nenechávajte bez dozoru.
•	 Po vypnutí opustite stroj, až keď sa úplne zastaví.
•	 Pred vytiahnutím sieťovej zástrčky vždy vypnite stroj.
•	 Vždy vytiahnite sieťovú zástrčku. Nikdy nevyťahujte 

zástrčku zo zásuvky za kábel.
•	 Prístroj pravidelne čistite a vykonávajte jeho údržbu.

9.	 Uvedenie do prevádzky

m Pozor!
Pred uvedením do prevádzky je nevyhnutné výrobok 
úplne zmontovať!

Vloženie sekáča (obr. 2)
1.	 Sekáč pred použitím vždy vyčistite a  stopku ná-

stroja zľahka premažte tukom.

Sekanie
Hlavná rukoväť:
Hodnota emisií vibrácií ah, Cheq 	 = 17,447 m/s2

Neistota K 	 = 1,5 m/s2

Prídavná rukoväť:
Hodnota emisií vibrácií ah, Cheq 	 = 19,546 m/s2

Neistota K 	 = 1,5 m/s2

Dodatočné informácie pre elektrické prístroje

Varovanie!
Uvedená hodnota emisií vibrácií bola nameraná podľa 
normovanej skúšobnej metódy a môže sa, v závislosti 
spôsobu, ktorým sa elektrický prístroj použije, zmeniť 
a vo výnimočných prípadoch sa môže nachádzať nad 
uvedenou hodnotou.
Uvedená hodnota emisií vibrácií sa môže použiť na 
porovnanie elektrického náradia s iným elektrickým 
náradím.
Uvedená hodnota emisií vibrácií sa môže použiť aj 
na úvodné posúdenie ovplyvnenia.

Vznik hluku a vibrácií obmedzte na minimum!
•	 Používajte iba bezchybné stroje.
•	 Prístroj pravidelne čistite a vykonávajte jeho údržbu.
•	 Váš spôsob práce prispôsobte prístroju.
•	 Nepreťažujte prístroj.
•	 Prístroj nechajte v prípade potreby prekontrolovať.
•	 Ak sa prístroj nepoužíva, vypnite ho.
•	 Noste rukavice.

Zvyškové riziká
Aj keď tento elektrický nástroj používate podľa 
predpisov, vždy existujú zostatkové riziká. V sú-
vislosti s konštrukciou a vyhotovením tohto elek-
trického prístroja sa môžu vyskytnúť nasledujúce 
nebezpečenstvá:
1.	 Poškodenia pľúc, ak sa nepoužíva žiadna vhodná 

ochranná maska proti prachu.
2.	 Poškodenia sluchu, ak sa nepoužíva vhodná ochra-

na sluchu.
3.	 Poškodenia zdravia, ktoré vznikajú na základe 

vibrácií ruky – ramena, ak sa prístroj používa dlhší 
čas alebo ak sa obsluhuje v rozpore s určením, 
alebo sa vykonáva údržba v rozpore s predpismi.
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Určité prachy, ako napríklad dubový alebo buko-
vý prach, sa považujú za karcinogénne, obzvlášť v 
spojení s prídavnými látkami na ošetrovanie dreva 
(chromitan, ochranné prostriedky na drevo). Materiál 
obsahujúci azbest môžu spracovávať len odborníci.
•	 Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.
•	 Odporúčame nosenie ochrannej dýchacej masky s 

triedou filtra P2.
Dodržiavajte predpisy týkajúce sa spracovávania ma-
teriálov, ktoré sú platné vo vašej krajine.

11.	 Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a pripra-
vený na prevádzku. Pripojenie zodpovedá prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN.
Sieťová prípojka na strane zákazníka, ako aj pre-
dlžovacie vedenie, musia zodpovedať týmto pred-
pisom.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú 

cez okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prí-

pojné vedenie.
•	 Poškodenie izolácie pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny v dôsledku starnutia izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú ži-
votunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadom poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kon-
trole prípojného vedenia nebolo vedenie pripojené 
k elektrickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné 
vedenia s označením H 07 RN-F.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je pred-
pis.

Motor na striedavý prúd
•	 Sieťové napätie musí mať hodnotu 230 V~ / 50 Hz.
•	 Predlžovacie vedenia do 25 m musia mať prierez 

1,5 mm2.

2.	 Blokovací čap (8) vytiahnite až na doraz, otočte o 
180° a pustite.

3.	 Sekáč zaveďte do uchytenia nástroja (6) a posuň-
te až na doraz.

4.	 Blokovací čap (8) znova vytiahnite, otočte o 180° 
a pustite.

5.	 Skontrolujte blokovanie na nástroji.

Odstránenie sekáča
Blokovací čap (8) vytiahnite až na doraz, otočte o 180° 
a pustite, a odstráňte sekáč.

Prídavná rukoväť (obr. 3)
Z bezpečnostných dôvodov používajte búracie 
kladivo len s prídavnou rukoväťou!
1.	 Prídavná rukoväť (5) vám počas používania búra-

cieho kladiva poskytuje bezpečnú oporu.
2.	 Prídavná rukoväť (5) sa dá otočiť do ľubovoľnej 

polohy.
3.	 Za týmto účelom uvoľnite skrutku (9).
4.	 Teraz otočte prídavnú rukoväť (5) do príjemnej a 

bezpečnej pracovnej polohy a znova pevne utiah-
nite skrutku (9).

Zapnutie a vypnutie (obr. 4)
Zapnutie: Stlačte prevádzkový spínač (2).
Vypnutie: Pustite prevádzkový spínač (2). Nepretržitá 
prevádzka: Stlačte prevádzkový spínač (2) a zaistite 
ho blokovacím spínačom (10). Zastavenie nepretržitej 
prevádzky: Jemne stlačte prevádzkový spínač (2).

10.	 Pokyny na obsluhu/pracovné pokyny

Pozor! V záujme vašej bezpečnosti sa smie stroj 
držať len za obe rukoväti (3 a 5, obr. 1)!

Tým sa zabráni tomu, aby pri sekaní hrozil pri dotyku s 
vedeniami zásah elektrickým prúdom.

Sekacie nástroje udržiavajte vždy riadne ostré.
Pozor:
•	 Pri sekaní pracujte len s malým tlakom.
•	 Príliš silný tlak zbytočne zaťažuje motor.
•	 Sekáč včas naostrite a v prípade potreby vymeňte.

Odsávanie prachu/triesok
Prachy z materiálov, ako olovnatý náter, niektoré druhy 
dreva, minerály a kov môžu byť zdraviu škodlivé. Dotý-
kanie sa alebo vdýchnutie týchto prachov môže vyvolať 
alergické reakcie a/alebo ochorenia dýchacích ciest po-
užívateľa alebo osôb, ktoré sa nachádzajú v blízkosti.
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Čistenie
Pozor! Vytiahnite sieťovú zástrčku.
•	 Stroj po každom ukončení prác vyčistite.
•	 Zo stroja pravidelne odstraňujte prach a nečistoty.
•	 Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a teleso 

motora udržiavajte bez prachu a nečistôt.
•	 Prístroj vyčistite čistou handričkou alebo vyfúkajte 

stlačeným vzduchom pri nízkom tlaku.
•	 Všetky pohyblivé diely sa musia domazávať v pra-

videlných intervaloch.
•	 Nepoužívajte čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá, 

mohli by poškodiť plastové diely prístroja. Dbajte na 
to, aby sa do vnútra stroja nedostala žiadna voda.

Uhlíkové kefy
Pri nadmernom iskrení zabezpečte, aby uhlíkové kefy 
skontroloval elektrikár.
Pozor! Uhlíkové kefy smie vymieňať len elektrikár.

Kontrola hladiny oleja
Hladinu oleja skontrolujte pred každým použitím prístroja.
Prístroj postavte na zem s uchytením nástroja nadol. 
Olej sa musí nachádzať na značke s krížikom. V prípa-
de potreby doplňte olej.

Výmena oleja (obr. 5)
Olej by sa mal meniť každých 40 – 50 prevádzkových 
hodín.
Odporúčaný olej: 100 ml SAE 15W/40 alebo rovnocenný.

Pozor! Vypnite prístroj. Vytiahnite sieťovú zástrčku!
1.	 Položte prístroj na zadnú stranu. Odskrutkujte 

priezor (4) otvorením štyroch skrutiek s krížovou 
drážkou (11).

2.	 Starý olej vylejte vyklopením do vhodnej nádoby.
Pozor: Starý olej sa musí zlikvidovať v prís-
lušnej zberni starého oleja!

3.	 Do otvoru na plnenie oleja nalejte nový olej (cca 
100 ml).

4.	 Znovu pevne namontujte priezor a skontrolujte 
hladinu oleja. Prípadne doplňte olej, resp. vypus-
tite prebytočný olej, kým sa nedosiahne správna 
hladina oleja.

5.	 Po krátkej dobe prevádzky opäť skontrolujte hla-
dinu oleja.

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podlieha-
jú nasledujúce diely použitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú 
potrebné ako spotrebné materiály.

Sieťová prípojka a predlžovacie vedenie musí byť 3-ži-
lové = P + N + SL. - (1/N/PE).
Sieťová prípojka má istenie maximálne 16 A.

•	 Výrobok spĺňa požiadavky normy EN  61000-3-11 
a  podlieha špeciálnym podmienkam pripojenia. To 
znamená, že použitie na ľubovoľných voľne voliteľ-
ných prípojných bodoch nie je dovolené.

•	 Výrobok môže v  prípade nepriaznivých sieťových 
pomerov viesť k prechodným kolísaniam napätia.

•	 Výrobok je určený výhradne na používanie na prí-
pojných bodoch, ktoré
a) neprekračujú maximálnu prípustnú impedanciu 
siete „Z“ (Zmax. = 0,471 Ω) alebo
b) majú zaťažiteľnosť permanentným prúdom siete 
minimálne 100 A na fázu.

•	 Ako používateľ musíte zabezpečiť, v prípade potre-
by po konzultáciách s vaším dodávateľom elektrickej 
energie, aby prípojný bod, na ktorom chcete výrobok 
prevádzkovať, spĺňal jednu z dvoch uvedených po-
žiadaviek a) alebo b).

Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vyko-
návať iba kvalifikovaný elektrikár.

V prípade otázok uveďte nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje z typového štítka motora.

Druh pripojenia X
Ak sa sieťový prívod tohto výrobku poškodí, musí sa 
vymeniť za špeciálne pripravený sieťový prívod, kto-
rý je k dispozícii u výrobcu alebo v jeho zákazníckom 
servise.

12.	 Údržba

Ak je nutné pri mimoriadnych údržbových prácach 
alebo opravách privolať odborný personál, vždy 
kontaktujte odporúčané servisné stredisko alebo 
priamo nás.
•	 Opravy, údržbové a čistiace práce, ako aj odstra-

ňovanie funkčných porúch vykonávajte zásadne iba 
pri vypnutom pohone.

•	 Všetky ochranné a bezpečnostné zariadenia sa mu-
sia po ukončených opravárskych a údržbových prá-
cach okamžite znovu namontovať.
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Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale sa mu-
sia odviezť na triedený zber, resp. likvidá-
ciu!

•	 Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na ko-
lieskach znamená, že staré elektrické a elektronické 
zariadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpa-
dom.

•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
	- Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.

•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
štalované a predávané v krajinách Európskej únie 
a podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V 
krajinách mimo Európskej únie môžu platiť odlišné 
ustanovenia pre likvidáciu odpadu zo starých elek-
trických a elektronických zariadení.

Diely podliehajúce opotrebovaniu*: všetky sekáče, uh-
líkové kefy

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

13.	 Príslušenstvo

Plochý sekáč
Č. výr.:	 3908201108
Čiarový kód:	 4046664014287

Špicatý sekáč
Č. výr.:	 3908201109
Čiarový kód:	 4046664014294

14.	 Skladovanie

Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti.
Optimálna skladovacia teplota sa nachádza medzi 5 a 
30 ˚C.
Výrobok skladujte v pôvodnom balení. Výrobok zakryte 
na ochranu pred prachom alebo vlhkosťou. Návod na 
obsluhu uschovajte pri výrobku.

15.	 Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia eko-
logicky.
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16.	 Odstraňovanie porúch

Porucha Možná príčina Náprava

Motor sa 
nerozbieha

Výpadok sieťovej poistky Skontrolujte sieťovú poistku

Chybné predlžovacie vedenie Vymeňte predlžovacie vedenie

Prípojky na motore alebo na spínači nie 
sú v poriadku

Nechajte skontrolovať kvalifikovaným 
elektrikárom

Chybný motor alebo spínač Nechajte skontrolovať kvalifikovaným 
elektrikárom

Chybné uhlíkové kefy Nechajte skontrolovať kvalifikovaným 
elektrikárom

Motor neposkytuje 
žiadny výkon, 
zareaguje poistka

Nedostatočný prierez predlžovacieho 
vedenia Pozri Elektrická prípojka

Preťaženie Skontrolujte nástroj

Chyba elektriky Nechajte skontrolovať kvalifikovaným 
elektrikárom
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A terméken található szimbólumok magyarázata

A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. 
A biztonsági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a 
figyelmeztetések nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott 
megfelelő intézkedéseket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési útmutatót és a biztonsági 
utasításokat!

Viseljen védőkesztyűt!

Viseljen szemvédőt!

Viseljen hallásvédőt!

Viseljen porvédő maszkot!

II. védelmi osztály

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.
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A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és 
országa speciális előírásain túl tartsa be az azonos 
kialakítású gépek üzemeltetésére vonatkozó általáno-
san elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy 
károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették 
figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági utasítá-
sokat.

2.	 A készülék leírása (1–5. ábra)

1.	 Motorház
2.	 Be-/kikapcsoló gomb
3.	 Markolat
4.	 Olajbetöltő nyílás / kémlelőablak
5.	 Kiegészítő fogantyú
6.	 Szerszámbefogó
7.	 Hegyesvéső
8.	 Reteszelő csapszeg
9.	 Szorítócsavar
10.	 Reteszelő kapcsoló
11.	 Lemezcsavar

3.	 Szállított elemek (6. ábra)

1 db bontókalapács
1 db szerszámdoboz (A)
(1 db) Olajos flakon (B)
(1 db) Hegyesvéső Ø 30 L390 (C)
(1 db) Laposvéső ø 30 L390 (D)
1 db kezelési utasítás

•	 Nyissa ki a csomagot, és óvatosan vegye ki a készü-
léket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a cso-
magolási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
•	 Ellenőrizze, hogy a készülék és tartozékai nem szen-

vedtek-e szállítási sérüléseket. Reklamáció esetén 
azonnal értesítse a beszállítót. Utólagos reklamáci-
ókat nem fogadunk el.

•	 Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a cso-
magolást.

•	 Mielőtt használatba veszi a készüléket, ismerkedjen 
meg vele a kezelési utasítás alapján.

•	 Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatré-
szeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a gép 
típusát és gyártási évét.

1.	 Bevezetés

Gyártó:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke használa-
tához.

Megjegyzés:
A készülék gyártója a hatályos termékfelelősségi tör-
vény szerint nem felelős a készüléken esett vagy a 
készülék által okozott károkért a következő esetekben:
•	 Szakszerűtlen kezelés,
•	 A kezelési útmutató be nem tartása,
•	 Illetéktelen javítás,
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje,
•	 Nem rendeltetésszerű használat,
•	 Az elektromos berendezés meghibásodása a nem-

zeti elektromos előírások és rendelkezések be nem 
tartása miatt.

A következőket javasoljuk:
Mielőtt megkezdené a szerelést vagy az üzembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési útmutató teljes szö-
vegét.
A kezelési útmutató célja, hogy megkönnyítse a gép 
megismerését és rendeltetésszerű használatát.
A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz ar-
ról, hogyan dolgozhat a géppel biztonságosan, szak-
szerűen és gazdaságosan, hogyan előzheti meg a 
baleseteket, csökkentheti a javítási költségeket és az 
időkieséseket, és miként növelheti a gép megbízható-
ságát és élettartamát.
A kezelési útmutatóban foglalt biztonsági rendelke-
zéseken kívül feltétlenül be kell tartania azokat a ha-
tályos előírásokat, melyek az adott országban a gép 
üzemeltetésére vonatkoznak.
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba 
csomagolt kezelési útmutatót a gép közelében tárolja. 
Munkába állás előtt minden kezelőnek el kell olvasnia, 
majd gondosan be kell tartania a benne foglaltakat.
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket 
betanítottak a gép használatára és megismertettek a 
vele kapcsolatos veszélyforrásokkal. Tartsa be a kez-
elők legkisebb életkorára vonatkozó rendelkezést.
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1.	 A munkahely biztonsága
a)	 Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és 

megfelelő megvilágításáról. A rendetlenség és 
a megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

b)	 Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető fo-
lyadékok, gázok vagy porok találhatók. Az elekt-
romos szerszámok szikráznak, és a szikrák meg�-
gyújthatják a port és a gőzöket.

c)	 Az elektromos szerszám használata során tart-
sa távol a gyermekeket és más személyeket. A 
figyelem elterelése miatt elveszítheti uralmát a 
készülék felett.

2.	 Elektromos biztonság
a)	 Az elektromos szerszám csatlakozódugója illesz-

kedjen a csatlakozóaljzatba. A dugós csatlako-
zót semmilyen módon nem szabad módosítani. A 
védőföldeléssel ellátott elektromos szerszámok-
kal együtt ne használjon adapteres csatlakozót. 
A változatlan dugós csatlakozók és a hozzájuk 
illő csatlakozóaljzatok csökkentik az áramütés 
kockázatát.

b)	 Kerülje el a teste földelt felületekkel, például csö-
vekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hűtőszekré-
nyekkel való érintkezését. Megnő az áramütés 
kockázata, ha a teste földelve van.

c)	 Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektromos 
szerszámokat. Az elektromos készülékbe hatoló 
víz növeli az áramütés kockázatát.

d)	 Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő mó-
don, például az elektromos szerszám szállításá-
hoz, felakasztásához vagy a dugós csatlakozó 
aljzatból való kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles élektől és a készülék mozgó 
alkatrészeitől. A sérült vagy összegubancolódott 
kábel növeli az áramütés kockázatát.

e)	 Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
számmal, akkor csak olyan hosszabbító kábele-
ket alkalmazzon, amelyek használata kültéren is 
engedélyezett. A kültéri használatra engedélye-
zett hosszabbító kábel használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.

f)	 Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor hasz-
náljon hibaáram-védőkapcsolót. A hibaáram-vé-
dőkapcsoló használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

m Figyelem!
A készülék és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Le-
nyelés és fulladás veszélye áll fenn!

4.	 Rendeltetésszerű használat

Az elektromos szerszám nehéz bontási és vésési mun-
kálatok végzésére szolgál, illetve a megfelelő tartozé-
kok használatával behajtásra és tömörítésre is alkal-
mas.

A gépet csak rendeltetésszerűen szabad használni. 
Minden ettől eltérő használat nem rendeltetésszerű-
nek minősül. Az ebből fakadó minden kárért és sérü-
lésért nem a gyártó, hanem a felhasználó/kezelő viseli 
a felelősséget.
A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasí-
tások betartása, valamint a kezelési útmutatóban fog-
lalt szerelési és üzemeltetési utasítások betartása is.

A gépet kezelő és karbantartó személyeknek ismer-
niük kell ezeket, és tájékozottnak kell lenniük a lehet-
séges veszélyekről.
Ezenfelül a lehető legszigorúbban be kell tartani a bal-
eset-megelőzési előírásokat.
Vegye figyelembe a további általános érvényű munka-
egészségügyi és biztonságtechnikai szabályokat is.
Ha a gépen változtatást hajt végre, az ebből eredő 
károkért a gyártó nem vállal felelősséget.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket ren-
deltetésük szerint nem professzionális, hivatásszerű 
vagy ipari használatra tervezték. A készülékre sem-
milyen garanciát nem vállalunk, ha kisipari, kéziipari 
vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékű tevékenysé-
gekhez használja.

5.	 �Az elektromos szerszámokra vonat-
kozó általános biztonsági utasítások

Figyelem! Elektromos szerszámok használatakor az 
elektromos áramütés, a sérülés- és tűzveszély elleni 
védekezés érdekében tartsa be a következő alapvető 
biztonsági intézkedéseket. Használat előtt olvassa el 
az elektromos szerszám összes útmutatóját és tartsa 
be a biztonsági utasításokat.
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4.	 Az elektromos szerszám használata és keze-
lése

a)	 Ne terhelje túl a készüléket. A munkájához mindig 
az arra megfelelő elektromos szerszámot hasz-
nálja. A megfelelő elektromos szerszámmal job-
ban és biztonságosabban dolgozhat a megadott 
teljesítménytartományban.

b)	 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek számít, és meg kell javítani.

c)	 Mielőtt beállításokat végez a készüléken, tartozé-
kokat cserél, vagy félreteszi a készüléket, húzza 
ki a dugós csatlakozót a csatlakozóaljzatból, és/
vagy vegye ki az akkumulátort. Ez az elővigyáza-
tossági intézkedés megakadályozza az elektro-
mos szerszám véletlen beindítását.

d)	 A nem használt elektromos szerszámokat gyer-
mekektől távol tárolja. Ne hagyja, hogy a készülé-
ket olyan személyek használják, akik nem ismerik 
azt vagy nem olvasták el a jelen utasításokat. Az 
elektromos szerszámok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek használják őket.

e)	 Gondosan ápolja az elektromos szerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek kifogás-
talanul működnek-e, nem szorulnak, nincsenek-e 
törött vagy sérült alkatrészek, amelyek negatív ha-
tással lennének az elektromos szerszám működé-
sére. A készülék használata előtt javíttassa meg a 
sérült alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul kar-
bantartott elektromos szerszámok okoznak.

f)	 Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A 
gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező vá-
gószerszámok kevésbé szorulnak be, és könnyeb-
ben vezethetők.

g)	 Az elektromos szerszámot, tartozékokat, betét-
szerszámokat stb. a jelen utasításoknak meg-
felelően használja. Közben vegye figyelembe a 
munkafeltételeket és a végrehajtandó feladatot is. 
Az elektromos szerszámoknak a tervezett alkal-
mazásoktól eltérő használata veszélyes helyze-
tekhez vezethet.

h)	 A fogantyúkat és a megfogási felületeket mindig 
száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól mentes 
állapotban kell tartani. A csúszós fogantyú és 
megfogási felületek nem teszik lehetővé az elekt-
romos szerszám biztonságos üzemeltetését, illet-
ve hogy megőrizze fölötte az uralmát előre nem 
látható helyzetekben.

3.	 Személyi biztonság
a)	 Mindig figyelmesen dolgozzon, ügyeljen arra, 

amit csinál, és értelmesen végezze a munkáját 
az elektromos szerszámmal. Ne használja az 
elektromos szerszámot, ha fáradt, vagy ha dro-
gok, alkohol vagy gyógyszerek befolyása alatt áll. 
Az elektromos szerszám használata során egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérüléseket 
okozhat.

b)	 Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget. Az elektromos szer-
szám típusától és használatától függően alkalma-
zott személyi védőfelszerelések, például porvédő 
maszk, csúszásbiztos munkavédelmi cipő, mun-
kavédelmi sisak vagy hallásvédő viselése csök-
kenti a sérülések kockázatát.

c)	 Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A szer-
szám áramellátásra és/vagy akkumulátorra való 
csatlakoztatása, felvétele vagy szállítása előtt bi-
zonyosodjon meg arról, hogy ki van-e kapcsolva 
az elektromos szerszám. Ha az elektromos szer-
szám szállítása közben a kapcsolón tartja az uj-
ját, vagy a készüléket bekapcsolva csatlakoztatja 
az áramellátásra, akkor balesetek történhetnek.

d)	 Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt távo-
lítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavarkul-
csokat. A készülék forgó részében maradt szer-
szám vagy kulcs sérüléseket okozhat.

e)	 Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan 
a lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Így 
váratlan helyzetekben is jobban irányíthatja az 
elektromos szerszámot.

f)	 Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő 
ruházatot vagy ékszereket. Haját, ruházatát és 
kesztyűjét tartsa távol a maguktól mozgó alkat-
részektől. A mozgó alkatrészek elkaphatják a la-
za ruházatot, az ékszereket vagy a hosszú hajat.

g)	 Ha lehetséges porelszívásra és -gyűjtésre szolgá-
ló berendezések felszerelése, akkor bizonyosod-
jon meg arról, hogy ezek csatlakoztatva vannak, 
és helyesen használják őket. Por elszívásának 
alkalmazásával csökkenthetők a por által okozott 
veszélyek.

h)	 Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szegje 
meg az elektromos szerszámra vonatkozó biz-
tonsági szabályokat még abban az esetben sem, 
ha az elektromos szerszámot többszöri haszná-
lat után ismerni véli. A másodperc törtrésze alatt 
bekövetkező súlyos sérülések lehetnek a követ-
kezményei annak, ha a szerszámot gondatlanul 
kezeli.
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•	 A gép hálózati kábelét mindig tartsa távol a gép 
munkaterületétől. A hálózati kábelt mindig hátrafelé 
vezesse el a géptől.

•	 Ne munkáljon meg olyan anyagot, amely káros lehet 
az egészségre (pl. azbesztet tartalmaz).

•	 Ha falon, mennyezeten vagy padlón dolgozik, ügyel-
jen az elektromos vezetékekre, a gáz- és vízcsö-
vekre.

•	 Ha megakad a befogott szerszám, azonnal kap-
csolja ki a készüléket! Addig ne kapcsolja vissza 
a készüléket, míg ki nem szabadította a befogott 
szerszámot. Ellenkező esetben ugyanis nagy erejű 
visszarúgás lehet a következmény.
A biztonsági utasítások figyelembevétele mellett 
állapítsa meg és szüntesse meg a befogott szer-
szám beszorulásának okát. A lehetséges okok az 
alábbiak:
•	 A szerszám beszorul a megmunkálandó mun-

kadarabba
•	 A megmunkálandó anyag átszakad
•	 Az elektromos szerszám túlterhelődik

•	 Ne nyúljon a működő gépbe.
•	 Működő gépből nem szabad a forgácsokat és szi-

lánkokat eltávolítani.

FIGYELMEZTETÉS! Égési sérülések veszélye
A befogott szerszám üzem közben felhevülhet.
•	 Szerszámcserénél
•	 A készülékkel végzett munka befejeztével

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszám üzem 
közben elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a me-
ző bizonyos körülmények között negatív hatással le-
het az aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A 
komoly és súlyos sérülések kockázatának elkerülése 
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal 
rendelkező személyek az elektromos szerszám hasz-
nálata előtt keressék fel orvosukat és implantátumuk 
gyártóját.

6.	 Műszaki adatok

Ütésszám 2000 min-1

Kiviteli méretek, H x 
Sz x M 674 x 155,3 x 264,3 mm

Ütőerő 60 joule

Tömeg 16,5 kg

Motor 230-240 V~ 50 Hz

5.	 Szerviz
a)	 Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-

ti pótalkatrészek használatával javíttassa meg 
elektromos szerszámát. Ezáltal biztosítható az 
elektromos szerszám biztonságának megőrzése.

A BONTÓKALAPÁCSRA VONATKOZÓ SPECIÁLIS 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

•	 Viseljen hallásvédőt. A zaj hatására halláskároso-
dást szenvedhet.

•	 Ha az elektromos szerszámhoz tartozékként jár-
nak, használja a kiegészítő fogantyúkat. Ha elveszti 
uralmát a készülék felett, az sérülésekhez vezethet.

•	 A készüléket szigetelt markolatnál fogja olyan munká-
latok közben, amelyek során az alkalmazott szerszám 
rejtett áramvezetékekhez vagy saját hálózati kábelé-
hez érhet hozzá. A feszültség alatt álló vezetékkel va-
ló érintkezés a készülék fémből készült alkatrészeit is 
feszültség alá helyezheti, és ez áramütéshez vezethet.

•	 A rejtett közművezetékek megtalálásához hasz-
náljon megfelelő keresőeszközöket, illetve vegye 
fel a kapcsolatot a helyszínen illetékes közműszol-
gáltatóval. Az elektromos vezetékek érintése tüzet 
okozhat, illetve áramütéssel járhat. Ha megsérti a 
gázvezetéket, az robbanást okozhat. A vízvezeték 
átütése anyagi kárt okoz, illetve áramütéssel járhat.

•	 Munkavégzés közben mindig két kézzel tartsa az 
elektromos szerszámot, és álljon stabilan a lábán. Az 
elektromos szerszám vezetése két kézzel biztosabb.

•	 Biztosítsa a munkadarabot. A befogó berendezés-
sel vagy satuval befogott munkadarab biztosabban 
áll, mintha kézzel tartaná.

•	 Viseljen porvédő maszkot.

TOVÁBBI TUDNIVALÓK A BIZTONSÁGGAL ÉS A 
MUNKAVÉGZÉSSEL KAPCSOLATOSAN

FIGYELMEZTETÉS
•	 Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan a 

lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát.
•	 Használjon védőfelszerelést. A készülékkel való 

munkavégzéskor mindig viseljen védőszemüveget. 
Az egyéni védőeszközök, mint a porvédő maszk, a 
védőkesztyű, a zárt és csúszásbiztos lábbeli és a 
hallásvédő viselése elengedhetetlen.

•	 A munkavégzés közben képződő por gyakran ártal-
mas az egészségre, és nem szabad a szervezet-
be jutnia. Használjon porelszívást, emellett viseljen 
megfelelő porvédő maszkot. A lerakódó port alapo-
san távolítsa el, pl. porszívóval.



www.scheppach.com80 | HU

Csökkentse minimális szintre a zajképződést és a 
vibrációt!
•	 Csak kifogástalan állapotban lévő eszközöket hasz-

náljon.
•	 Rendszeresen végezze el a készülék karbantartá-

sát és tisztítását.
•	 Munkamódszerét igazítsa a készülékhez.
•	 Ne terhelje túl a készüléket.
•	 Szükség szerint ellenőriztesse a készüléket.
•	 Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•	 Viseljen kesztyűt.

Fennmaradó kockázatok
Maradék kockázatok akkor is léteznek, ha az elő-
írásoknak megfelelően használja ezt a villamos 
kézi szerszámot. A villamos kézi szerszám kiala-
kításához és kiviteléhez kapcsolódóan az alábbi 
veszélyek jelentkezhetnek:
1.	 A tüdő károsodására kerül sor, ha nem visel meg-

felelő porvédő maszkot.
2.	 Ha nem visel megfelelő hallásvédőt, halláskáro-

sodást szenvedhet.
3.	 A kéz-kar rezgések miatt károsodhat az egész-

sége, ha hosszabb ideig használja a készüléket, 
vagy ha nem megfelelően végzi az irányítást és a 
karbantartást.

7.	 Üzembe helyezés előtt

A csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy a 
típustáblán szereplő adatok egyeznek a hálózati ada-
tokkal.

Minden esetben húzza ki a hálózati csatlakozódugót, 
mielőtt beállításokat végezne a készüléken.
•	 Ismerkedjen meg a géppel. Ismerkedjen meg a 

használatával és a korlátozásokkal, de a speciális 
potenciális veszélyekkel is.

•	 Mielőtt a csatlakozódugót az aljzatba helyezi, győ-
ződjön meg arról, hogy a kapcsoló KI állásban van.

•	 Győződjön meg arról, hogy a gépet megtisztították 
és szakszerű kenéssel látták el.

•	 Üzembe helyezés előtt ellenőrizze, hogy a gép al-
katrészei nem sérültek-e meg, és győződjön meg 
arról, hogy az alkatrészek szakszerűen működnek 
és betöltik a szükséges funkciót, kétes esetben ki 
kell cserélni az érintett alkatrészt.

P1 felvett 
teljesítmény 1900 W

Védelmi osztály II

Védelmi fokozat IPX0

Befogó SDS-HEX rendszer 30 mm

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

Zaj és vibráció
A zaj és a rezgés értékeinek megállapítása az EN 60745 
szabvány alapján történt.

LpA hangnyomásszint 81,6 dB

KpA bizonytalanság 3 dB

Hangteljesítményszint LWA(garantált) 104 dB

KWA bizonytalanság 2,73 dB

Viseljen hallásvédőt.
A zaj hatására halláskárosodást szenvedhet.
A teljes rezgési értékek (három irány vektorösszege) 
megállapítása az EN 60745 szabvány alapján történt.

Vésés
Fő markolat:
Rezgéskibocsátási érték ah, Cheq 	 = 17,447 m/s2

K bizonytalanság 	 = 1,5 m/s2

Kiegészítő fogantyú:
Rezgéskibocsátási érték ah, Cheq 	 = 19,546 m/s2

K bizonytalanság 	 = 1,5 m/s2

Az elektromos szerszámokra vonatkozó további 
információk

Figyelmeztetés!
A megadott rezgéskibocsátási értéket egy szabvány 
eljárással mértük, ami az elektromos szerszám haszná-
latának módjától és típusától függően változhat, illetve 
kivételes esetben a megadott értéket meghaladhatja.
A megadott rezgéskibocsátási érték az elektromos 
szerszámok összehasonlítására is használható.
A megadott rezgéskibocsátási érték a károsodás be-
vezető becsléséhez is használható.
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Kiegészítő fogantyú (3. ábra)
Biztonsági okokból a bontókalapácsot csak a kie-
gészítő fogantyúval együtt használja!
1.	 A bontókalapács használata során a (5) kiegészí-

tő fogantyú plusz tartást biztosít.
2.	 A kiegészítő fogantyú (5) egy tetszőleges helyzet-

be forgatható.
3.	 Ehhez lazítsa meg a csavart (9).
4.	 Most forgassa a kiegészítő fogantyút (5) egy ké-

nyelmes és biztonságos munkahelyzetbe, majd 
ismét húzza meg a csavart (9).

Be- és kikapcsolás (4. ábra)
Bekapcsolás: Nyomja meg a (2) üzemkapcsolót.
Kikapcsolás: Engedje el a (2) üzemkapcsolót. Folya-
matos üzemeltetés: nyomja meg a (2) üzemkapcsolót, 
és reteszelje a (10) reteszelő kapcsolóval. A folyamatos 
üzemeltetés leállítása: érintse meg a (2) üzemkapcsolót.

10.	 Kezelési / munkavégzési utasítások

Figyelem! A biztonsága érdekében a gépet csak 
mindkét markolatnál fogva szabad tartani (lásd az 
3. és 5. számot az 1. ábrán)!

Ezzel elkerülhető, hogy vésés közben a vezeték érin-
tése miatt áramütés fenyegessen.

A vésőszerszámokat mindig tartsa élesen.
Figyelem:
•	 A vésés során csekély erőt kifejtve dolgozzon.
•	 Ha túl erősen nyomja, azzal fölöslegesen terheli a 

motort.
•	 Időben élezze meg a vésőt, és szükség esetén cse-

rélje ki.

Por-/forgácselszívás
Bizonyos anyagok pora, mint például az ólomtartalmú 
festékek, egyes fafajták, ásványi anyagok és fémek 
károsak lehetnek az egészségre. Ezen porok érintése 
vagy belégzése allergiás reakciót válthat ki, és/vagy 
légzőszervi betegségeket okozhat a kezelő személy 
vagy a közelben tartózkodók számára.
Bizonyos porok, mint például a tölgy- és a bükkfa fű-
részpora rákkeltőnek minősülnek, különösen akkor, ha 
a faanyag kezelésére szolgáló segédanyagokkal (kro-
mát, favédő szerek) együtt fordulnak elő. Azbeszttar-
talmú anyagot csak szakember munkálhat meg.
•	 Gondoskodjon megfelelő szellőzésről a munkaterü-

leten.

•	 Ellenőrizze minden mozgó alkatrész, minden tö-
rött vagy rögzítőelem beállítását, és minden olyan 
egyéb feltételt, amely negatívan befolyásolhatja a 
rendes működést. Minden sérült alkatrészt azonnal 
szakemberrel kell megjavíttatni vagy kicseréltetni.

•	 Ne használja a gépet, ha bármely kapcsoló nem 
kapcsolható be vagy ki megfelelően.

Figyelem! Használat előtt vezetékkeresővel ellenőriz-
ze, hogy nincsenek-e rejtett vezetékek, gáz- és vízcsö-
vek az alkalmazás helyén.

8.	 Üzemeltetés

•	 Csak kifogástalan állapotban lévő eszközöket hasz-
náljon.

•	 Minden gépbeállítást kikapcsolt gépen kell elvégezni.
•	 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gépet, amíg üzemel.
•	 Kikapcsolás után csak akkor hagyja el a gépet, ha 

már teljesen leállt.
•	 A hálózati csatlakozódugó kihúzása előtt mindig 

kapcsolja ki a gépet.
•	 Mindig húzza ki a hálózati csatlakozódugót. A dugaszt 

soha nem a kábellel húzza ki a csatlakozóaljzatból.
•	 Rendszeresen végezze el a készülék karbantartá-

sát és tisztítását.

9.	 Üzembe helyezés

m Figyelem!
Mielőtt üzembe helyezné a terméket, feltétlenül szerel-
je össze teljesen!

Véső behelyezése (2. ábra)
1.	 A behelyezés előtt mindig tisztítsa meg a vésőt, 

és vékonyan zsírozza be a szerszámszárat.
2.	 Húzza ki a reteszelőcsapot (8) ütközésig, fordítsa 

el 180°-kal, engedje el.
3.	 Vezesse be a vésőt a szerszámbefogóba (6), 

majd ütközésig tolja be.
4.	 Húzza ki újra a reteszelőcsapot (8), fordítsa el 

180°-kal, majd engedje el.
5.	 Ellenőrizze a reteszelést a szerszámon.

Véső eltávolítása
Húzza ki a reteszelőcsapot (8) ütközésig, fordítsa el 
180°-kal, engedje el, majd távolítsa el a vésőt.
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A hálózati csatlakozó és hosszabbító vezeték há-
romeresek legyenek = fázis, N és védőföld. - (1/N/PE).
A hálózati csatlakozást legfeljebb 16 A-es biztosíték-
kal kell védeni.

•	 A termék megfelel az EN 61000-3-11 követelménye-
inek, és különleges feltételekkel csatlakoztatható. 
Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetszőle-
ges, szabadon választható csatlakozási pontokon 
történő használat.

•	 Kedvezőtlen hálózati viszonyok esetén a termék át-
meneti feszültségingadozást okozhat.

•	 A terméket kizárólag olyan csatlakozási helyen tör-
ténő használatra tervezték, amely
a) a maximálisan megengedett „Z” hálózati impe-
danciát (Zmax. = 0,471 Ω) nem lépi túl, vagy
b) a hálózat állandó áramterhelhetősége fázison-
ként legalább 100 A.

•	 Felhasználóként Önnek kell gondoskodni arról, 
szükség esetén az áramszolgáltatóval egyeztetve, 
hogy az Ön csatlakozási pontja, amelyről Ön a ter-
méket üzemeltetni kívánja, megfeleljen a fent mega-
dott két a) vagy b) követelmény egyikének.

Az elektromos szerelvények csatlakoztatását és javí-
tását csak villamossági szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjük, adja meg az alábbi adatokat:
•	 A motor áramneme
•	 A gép adattábláján feltüntetett adatok
•	 A motor típustáblájának adatai

X csatlakoztatási mód
Ha megsérül a termék hálózati csatlakozóvezetéke, 
akkor speciális kialakítású hálózati csatlakozóvezeték-
re kell lecserélni, amely a gyártótól vagy annak ügyfél-
szolgálatától szerezhető be.

12.	 Karbantartás

Ha rendkívüli karbantartási munkák vagy javítás 
miatt szakember közreműködésére van szüksége, 
mindig az ajánlott szervizpartnerhez vagy közvet-
lenül cégünkhöz forduljon.
•	 Javítási, karbantartási és tisztítási munkálatokat és 

az üzemzavarok elhárítását alapvetően csak kikap-
csolt hajtás mellett szabad végezni.

•	 A javítási és karbantartási munkálatok végeztével 
azonnal szereljen a helyére minden védő- és biz-
tonsági berendezést.

•	 Ajánlott a P2 besorolású szűrővel ellátott légzésvé-
delmi maszk használata.

A megmunkálandó anyagra vonatkozóan vegye figye-
lembe az adott országban érvényes előírásokat.

11.	 Elektromos csatlakozás

A telepített villanymotor üzemképes állapotban 
van csatlakoztatva. A csatlakozás megfelel a vo-
natkozó VDE és DIN előírásoknak.
Az ügyfél által biztosított hálózati csatlakozásnak, 
valamint az alkalmazott hosszabbító vezetéknek 
meg kell felelnie ezen előírásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyak-
ran sérülnek.

Ennek okai a következők:
•	 Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ab-

lak- vagy ajtónyílásokon vezeti át.
•	 Törések a csatlakozóvezeték szakszerűtlen rögzí-

tése vagy vezetése miatt.
•	 Nyíródások a csatlakozóvezetéken való áthaladás 

miatt.
•	 A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják 

a konnektorból.
•	 repedések a szigetelés öregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem 
használhatók, és a szigetelés sérülései miatt életve-
szélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csat-
lakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos 
hálózatra csatlakoztatva.
Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell felel-
niük a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak H 
07 RN-F jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmeg-
nevezés megléte.

Váltóáramú motor
•	 A hálózati feszültség értéke 230 V~ / 50 Hz kell 

legyen.
•	 A 25 m-nél hosszabb hosszabbító kábeleknek 1,5 

mm2 keresztmetszettel kell rendelkezniük.
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Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a követke-
ző alkatrészek használati vagy természetes kopásnak 
kitett elemek, illetve a következő alkatrészekre haszná-
lati anyagokként van szükség.
Kopóalkatrészek*: Minden véső, szénkefe

* nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

13.	 Tartozékok

Laposvéső
Cikkszám:	 3908201108
Vonalkód:	 4046664014287

Hegyesvéső
Cikkszám:	 3908201109
Vonalkód:	 4046664014294

14.	 Tárolás

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek szá-
mára nem hozzáférhető helyen tárolja a terméket és 
tartozékait.
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 ̊ C és 30 ̊ C között van.
A terméket az eredeti csomagolásában tárolja. Letaka-
rással védje a terméket a portól és a nedvességtől. A 
használati útmutatót a termék mellett tárolja.

15.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Tisztítás
Figyelem! Húzza ki a hálózati csatlakozót.
•	 A munka végén tisztítsa meg a gépet.
•	 A port és a szennyeződést rendszeresen el kell tá-

volítani a gépről.
•	 A védőszerkezeteket, a szellőzőnyílásokat és a 

motorházat tartsa portól és szennyeződéstől men-
tesen.

•	 Tisztítsa meg a készüléket tiszta ronggyal, vagy fú-
vassa ki alacsony nyomású sűrített levegővel.

•	 Időnként minden mozgó alkatrészt után kell kenni.
•	 Ne használjon tisztító- vagy oldószereket, mivel 

ezek kikezdhetik a készülék műanyag alkatrésze-
it. Ügyeljen arra, hogy ne juthasson víz a készülék 
belsejébe.

Szénkefék
Túlzott szikraképződés esetén villamossági szakem-
berrel ellenőriztesse a szénkeféket.
Figyelem! A szénkeféket csak villamossági szakember 
cserélheti ki.

Olajszint ellenőrzése
A készülék minden egyes használata előtt ellenőrizze 
az olajszintet.
Állítsa a készüléket a szerszámbefogóval lefelé a talaj-
ra. Az olajszintnek a kereszt alakú jelölésnél kell len-
nie. Szükség esetén töltse után az olajat.

Olajcsere (5. ábra)
Az olajat 40–50 üzemóránként le kell cserélni.
Ajánlott olaj: 100 ml SAE 15W/40 vagy azzal egyen-
értékű.

Figyelem! Kapcsolja ki a készüléket. Húzza ki a há-
lózati csatlakozót!
1.	 Fektesse a készüléket a hátuljára. A négy csil-

lagcsavar (11) kioldásával csavarja ki a kémlelő-
üveget (4).

2.	 A fáradt olajat a készülék megdöntésével öntse 
megfelelő tárolóedénybe.
Figyelem: A fáradt olajat adja le ártalmatlaní-
tásra a megfelelő átvevőhelyen!

3.	 Töltsön be új olajat (kb. 100  ml) az olajbetöltő 
nyíláson keresztül.

4.	 Csavarozza vissza a kémlelőablakot, és ellenőriz-
ze az olajszintet. Szükség szerint töltse után az 
olajat, ill. eressze le a felesleget, míg az olajszint 
megfelelő nem lesz.

5.	 Rövidebb használatot követően ellenőrizze újra 
az olajszintet.
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•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országokban a leselejtezett elektromos és 
elektronikai berendezések ártalmatlanítására a fen-
tiektől eltérő rendelkezések vonatkozhatnak.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról (törvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minősülnek kommunális 
hulladéknak, hanem szelektíven gyűjtendők, 
illetve le kell adni őket ártalmatlanításra!

•	 A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készülék-
be, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! 
Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladék-
kezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget ada-
tainak törléséért az ártalmatlanítandó készülékről!

•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok).
	- Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejtezett 
berendezést anélkül lehet térítésmentesen vissza-
vinni a gyártónak, hogy előtte új készüléket vásá-
rolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja őket az 
Ön közelében található illetékes gyűjtőhelyen is.

	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával.
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16.	 Hibaelhárítás

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A motor nem indul 
be

Leoldott a hálózati biztosíték Ellenőrizze a hálózati biztosítékot

Hibás a hosszabbító vezeték Cserélje le a hosszabbító vezetéket

A motor vagy a kapcsoló csatlakozása 
nem megfelelő Ellenőriztesse villamossági szakemberrel

Hibás a motor vagy a kapcsoló Ellenőriztesse villamossági szakemberrel

Meghibásodtak a szénkefék Ellenőriztesse villamossági szakemberrel

A motornak nincs 
teljesítménye, 
a biztosíték 
működésbe lép

Túl kicsi a hosszabbító vezeték 
keresztmetszete lásd: Elektromos csatlakoztatás

Túlterhelés Ellenőrizze a szerszámot

Meghibásodott az elektronika Ellenőriztesse villamossági szakemberrel
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DE
EU-Konformitätserklärung
Übersetzung der Originalkonformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen übereinstimmt.

�Der hier beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten. *

Technische Unterlagen verfügbar bei: **
Artikelnummer*** Artikelbezeichnung: Elektro-Abbruchhammer AB1900 Marke****

GB

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, 
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** Item designation: Electric demolition hammer AB1900 Brand****

FR

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici 
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations 
de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 
visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des 
appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprès de: **

Référence *** Désignation de l’article: Marteau piqueur électrique AB1900 Marque ****

ES

Declaración de conformidad UE
Traducción de la Declaración de conformidad original
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aquí 
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaración aquí descrito cumple las disposiciones de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos.  *

Documentación técnica disponible en: **
Núm. de artículo*** Denominación del artículo: Martillo de demolición AB1900 Marca****

CZ

EU prohlášení o shodě
Překlad originálního prohlášení o shodě
Prohlašujeme na svou výlučnou odpovědnost, že zde popsaný výrobek od-
povídá platným směrnicím a normám.

Zde popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. června 2011 pro omezení používání určitých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních. *

Technické podklady k dispozici u: **

Číslo výrobku*** Název výrobku: Elektrické bourací kladivo AB1900 Značka****

SK

EÚ vyhlásenie o zhode
Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tu popísaný výrobok je v súlade s 
platnými smernicami a normami.

Tu opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých 
nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach. *

Technické podklady sú k dispozícii na: **

Číslo výrobku *** Označenie výrobku: Elektrické búracie kladivo AB1900 Značka ****

HU

EU megfelelőségi nyilatkozat
Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Saját kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az itt ismertetett termék 
megfelel az érvényes irányelveknek és szabványoknak.

A nyilatkozat itt megnevezett tárgya teljesíti az Európai Parlament és Tanács 2011. 
június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvének előírásait. *

A műszaki dokumentáció elérhető: **

Cikkszám *** Termék megnevezése: Elektromos bontókalapács AB1900 Márka ****
*** 
3908204915

**** 
HERKULES

** :
Niklas Schiele
Günzburger Str. 69 
D-89335 Ichenhausen

i. V. Andreas Pecher / 
Head of Project Management

i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center

Ichenhausen, 24.09.2025

X
X

2011/65/EU*
2014/30/EU
2016/1628/EU
2014/29/EU
2014/35/EU
2004/22/EG
2014/68/EU
89/686/EWG_96/58/EG
90/396/EWG

X 2006/42/EG

  Annex IV

X 2000/14/EG; 2005/88/EG 
Noise:  
measured LWA = 101,1 dB
guaranteed LWA = 104 dB

  Annex V
X   Annex VI 

Notified Body: TÜV SÜD Industrie Ser-
vice GmbH, Westendstraße 199, 80686 
München, Deutschland
Notified Body No.: 0036

Notified Body: 
�
Notified Body No.: 

Certificate No.:

2016/1628/EU Emission No.: 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024; 
EN IEC 61000-3-11:2019; EN 62841-1:2015/A11:2022; EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.
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